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jalnu suradnju s ograničenom odgovornošću«, sa sjedištem u Pečuhu, 
Mađarska, Gradu Valpovu i odobrava se Konvencija Pannon Europske 
grupacije za teritorijalnu suradnju s ograničenom odgovornošću.

II.
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja, a objavit će se 

u »Narodnim novinama«.
Klasa: 022-03/25-04/416 
Urbroj: 50301-04/25-25-2 
Zagreb, 9. listopada 2025.

Predsjednik 
mr. sc. Andrej Plenković, v. r.

MINISTARSTVO KULTURE I 
MEDIJA

1842
Na temelju članka 20. stavka 4. Zakona o zaštiti i očuvanju kul-

turnih dobara (»Narodne novine«, broj 145/24), ministrica kulture 
i medija donosi

PRAVILNIK
O OBLIKU, SADRŽAJU I NAČINU VOĐENJA 

REGISTRA KULTURNIH DOBARA REPUBLIKE 
HRVATSKE

I. OPĆE ODREDBE
Članak 1.

(1) Ovim Pravilnikom propisuje se oblik, sadržaj i način vo-
đenja Registra kulturnih dobara Republike Hrvatske (u daljnjem 
tekstu: Registar) te način utvrđivanja i prestanka statusa kulturnog 
dobra.

(2) Izrazi koji se koriste u ovom Pravilniku, a imaju rodno zna-
čenje odnose se jednako na muški i ženski spol.

Članak 2.
(1) Registar je javna knjiga koju vodi ministarstvo nadležno za 

kulturu (u daljnjem tekstu: Ministarstvo) u elektroničkom obliku u 
koju se upisuju kulturna dobra po vrstama (nepokretno, pokretno i 
nematerijalno kulturno dobro).

(2) Registar čine sljedeće liste:
– Lista zaštićenih kulturnih dobara
– Lista privremeno zaštićenih kulturnih dobara.
(3) Pored lista navedenih u stavku 2. ovog članka Registar sa-

drži i:
– Evidenciju dobara od lokalnog značaja.
(4) Za svako upisano kulturno dobro i privremeno zaštićeno 

kulturno dobro vodi se zbirka isprava.
(5) Na podatke koji se unose u Registar primjenjuju se propisi 

o zaštiti osobnih podataka.

Članak 3.
Sastavni dio Registra iz članka 2. ovog Pravilnika, Liste zaštiće-

nih kulturnih dobara, odnosno Liste privremeno zaštićenih kultur-
nih dobara prema posebnim zakonima su i:

(2) Članovi Upravnog vijeća po položaju su ministar nadležan 
za graditeljstvo, ministar nadležan za pravosuđe, ministar nadležan 
za financije, ministar nadležan za regionalni razvoj i ministar nad-
ležan za poljoprivredu, a ministar nadležan za graditeljstvo je pred-
sjednik Upravnog vijeća.

(3) Jednog člana Upravnog vijeća, kao predstavnika radnika 
APN-a, imenuje i razrješava radničko vijeće APN-a u skladu s općim 
propisom kojim su uređeni radni odnosi.

(4) Jednog člana Upravnog vijeća imenuje ministarstvo nadlež-
no za graditeljstvo iz redova državnih tajnika.

(5) Ako je ministar iz stavka 2. ovoga članka istodobno i potpred-
sjednik Vlade Republike Hrvatske, umjesto njega član Upravnog vijeća 
je državni tajnik, a ako je ministar koji je istodobno i potpredsjednik 
Vlade Republike Hrvatske predsjednik Upravnog vijeća APN-a, pred-
sjednika Upravnog vijeća određuje Vlada Republike Hrvatske.

(6) Članovi Upravnog vijeća iz stavaka 2. i 4. ovoga članka 
mogu ovlastiti osobu koja će ih zamjenjivati u radu Upravnog vijeća.

(7) Upravno vijeće donosi odluke većinom glasova ukupnog 
broja članova Upravnog vijeća.

(8) Članovi Upravnog vijeća ne ostvaruju naknadu za svoj rad.«.

Članak 2.
(1) Radničko vijeće APN-a i ministarstvo nadležno za gradi-

teljstvo dužni su u roku od 30 dana od dana stupanja na snagu ove 
Uredbe imenovati članove Upravnog vijeća sukladno odredbama ove 
Uredbe.

(2) Upravno vijeće je dužno u roku od 60 dana od dana stupa-
nja na snagu ove Uredbe uskladiti Statut APN-a s odredbama ove 
Uredbe.

Članak 3.
Ova Uredba stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

»Narodnim novinama«.
Klasa: 022-03/25-03/87 
Urbroj: 50301-27/27-25-3 
Zagreb, 9. listopada 2025.

Predsjednik 
mr. sc. Andrej Plenković, v. r.

1841
Na temelju članka 6. stavka 1. Zakona o provedbi uredbi Europ-

ske unije o Europskoj grupaciji za teritorijalnu suradnju (»Narodne 
novine«, broj 74/14.) i članka 31. stavka 2. Zakona o Vladi Republike 
Hrvatske (»Narodne novine«, br. 150/11., 119/14., 93/16., 116/18., 
80/22. i 78/24.), Vlada Republike Hrvatske je na sjednici održanoj 
9. listopada 2025. donijela

ODLUKU
O DAVANJU ODOBRENJA GRADU VALPOVU 
ZA SUDJELOVANJE U PANNON EUROPSKOJ 

GRUPACIJI ZA TERITORIJALNU SURADNJU S 
OGRANIČENOM ODGOVORNOŠĆU 

I ODOBRENJU KONVENCIJE
I.

Daje se odobrenje za sudjelovanje u Europskoj grupaciji za terito-
rijalnu suradnju pod nazivom »Pannon Europska grupacija za teritori-
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– Inventarne knjige muzejskih predmeta koje vode javni muzeji
– Evidencija Hrvatskog državnog arhiva o arhivskom gradivu 

za koje je utvrđen status kulturnog dobra
– Evidencija Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu o 

knjižničnoj građi za koju je utvrđen status kulturnog dobra
– Katalozi koje vode javne knjižnice i knjižnice u sastavu prav-

nih osoba kojima su osnivači Republika Hrvatska, jedinice lokalne i 
područne (regionalne) samouprave te pravne osobe u njihovu pre-
težitom vlasništvu koji sadržavaju zapise o knjižnoj građi za koju je 
propisan i utvrđen status kulturnog dobra.

II. VOĐENJE REGISTRA
Članak 4.

(1) Upisi, izmjene i brisanja u Registru obavljaju se na temelju 
odluke Ministarstva, osim u slučajevima kada je drugačije propisano 
posebnim zakonima i ovim Pravilnikom.

(2) Podatci u Registru čuvaju se trajno, a Ministarstvo je dužno 
osigurati pohranu i zaštitu podataka sukladno posebnim propisima 
i u skladu s pravilima informacijske sigurnosti.

(3) Sve poslove objave i upravljanja podatcima u Registru obav-
ljaju osobe uprave nadležne za poslove vođenja Registra.

(4) Načinom vođenja Registra obvezno se osigurava autentič-
nost zapisa.

III. SADRŽAJ REGISTRA
Članak 5.

(1) U Registar se za svako kulturno dobro ili privremeno za-
štićeno kulturno dobro unosi jedan registarski zapis koji sadržava 
sljedeće osnovne podatke:

a) naziv kulturnog dobra
b) mjesto (županija, općina, grad, naselje, lokalitet/lokacijski 

podatak, adresa, topografski naziv)
c) ime i prezime, odnosno naziv i adresa vlasnika, nositelja pra-

va na kulturnom dobru, korisnika, imatelja
d) vrsta (nepokretno, pokretno, nematerijalno kulturno dobro)
e) klasifikacija u Registru:
– nepokretno: pojedinačno zaštićeno (uključuje komplekse, sklo-

pove i zbirne zaštite), kulturno-povijesna cjelina, arheološko nalazište/
zona, kulturni krajolik (detaljnija razrada prema 3. razini klasifikacije 
u Informacijskom sustavu kulturnih dobara (u daljnjem tekstu: ISKB))

– pokretno: pojedinačno zaštićeno, zbirka (detaljnija razrada 
prema 3. razini klasifikacije u ISKB-u)

– nematerijalno kulturno dobro iz područja navedenih u članku 
9. ovog Pravilnika

f) vrijeme nastanka, autor (radionica, krug, sljedbenik, kopija 
prema)

g) sažeti opis kulturnog dobra
h) opis stanja kulturnog dobra
i) vrednovanje prema kriterijima iz članka 9. ovog Pravilnika
j) mjere zaštite
k) karakteristične fotografije.
(2) U registarski zapis s obzirom na vrstu kulturnog dobra uno-

se se i sljedeći posebni podatci:
a) za nepokretna kulturna dobra unose se katastarske općine i 

katastarske čestice unutar obuhvata kulturnog dobra, a po potrebi 
se navode georeferencirane točke

b) iznimno, za kulturne krajolike obuhvat se može utvrdi-
ti opisno, a za podvodna arheološka nalazišta i zone navođenjem 
georeferenciranih točaka/koordinata koje se ucrtavaju na digitalni 
katastarski plan koji je sastavni dio Registra

c) za pokretna kulturna dobra:
– mjesto izvornog smještaja/čuvanja, vrsta pokretnog kulturnog 

dobra prema 3. razini klasifikacije ISKB-a, materijal, tehnika/tehnič-
ki podatci i dimenzije

– popis/katalog predmeta u zbirci s identifikacijskim podat-
cima za svaki predmet (naziv, autor, vrijeme nastanka, dimenzije, 
materijal, tehnika/tehnički podatci, fotografija)

d) za nematerijalna kulturna dobra:
– područje rasprostranjenosti
– popis nositelja.
(3) Registarski zapis kulturnog dobra obuhvaća i sljedeće upi-

sne podatke:
a) oznaku liste na koju je dobro upisano (Z – zaštićena kulturna 

dobra, P – privremeno zaštićena kulturna dobra)
b) oznaku evidencije (L – evidencija dobara od lokalnog zna-

čenja, B – brisano iz Registra)
c) redni broj upisa, datum upisa, datum isteka privremene za-

štite kulturnog dobra
d) naziv nadležnog područnog konzervatorskog ureda/službe
e) broj i datum rješenja/odluke na temelju kojeg se obavlja upis, 

izmjena upisa, odnosno brisanje iz Registra
f) podatke o izvršnosti i pravomoćnosti rješenja/odluke na te-

melju kojih je izvršen upis, izmjena upisa ili brisanje iz Registra
g) datum zabilježbe nepokretnog kulturnoga dobra u zemljiš-

noknjižnom odjelu nadležnog suda
h) datum upisa na Listu svjetske baštine, Listu ugrožene svjet-

ske baštine, Reprezentativnu listu nematerijalne kulturne baštine 
čovječanstva, Listu nematerijalne kulturne baštine kojoj je potrebna 
hitna zaštita, Registar dobrih praksi očuvanja nematerijalne kultur-
ne baštine svijeta

i) podatke o žalbenom postupku/upravnom sporu
j) poveznice s drugim vrstama zaštićenih kulturnih dobara te 

eventualne dodatne upise – obrazloženja za upis na drugu listu ili 
brisanje s liste.

(4) Za svako kulturno dobro vodi se zbirka isprava koja sadr-
žava:

a) rješenja/odluke na temelju kojih ustrojstvena jedinica nad-
ležna za poslove Registra obavlja upise, izmjene upisa, odnosno 
brisanja iz Registra

b) dokumentaciju dostavljenu uz prijedlog za donošenje rje-
šenja/odluke.

(5) Odredbe ovog članka odgovarajuće se primjenjuju i na pri-
vremeno zaštićeno kulturno dobro.

IV. UTVRĐIVANJE STATUSA KULTURNOG DOBRA
Članak 6.

(1) Utvrđivanje statusa kulturnog dobra pokreće Ministarstvo 
po službenoj dužnosti dostavom obavijesti stranci o pokretanju 
postupka provjere i stručnog vrednovanja osobnom dostavom za 
pojedinu nekretninu, a za kulturno-povijesne cjeline, kulturni kra-
jolik i arheološko nalazište/zonu objavom na mrežnim stranicama 
Ministarstva.
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f) vrednovanje prema kriterijima iz članka 9. ovog Pravilnika
g) mjere zaštite
h) za nepokretna kulturna dobra dodatno se navode: popis svih 

katastarskih čestica i katastarskih općina unutar obuhvata kulturnog 
dobra ili se prema potrebi određuje georeferenciranim točkama, za 
kulturne krajolike obuhvat se može odrediti prema elementima kra-
jolika, vodotokom, cestom, prugom, georeferenciranim točkama u 
koordinatnom sustavu i drugo, a za podvodna arheološka nalazišta/
zone obuhvat se određuje georeferenciranim točkama/koordinatama.

Za nepokretna kulturna dobra može se odrediti kontaktna 
zona koja obuhvaća područje koje okružuje ili dotiče nepokretno 
kulturno dobro. Kontaktna zona se određuje obvezno za nepokretno 
kulturno dobro upisano u Listu svjetske baštine ili u Listu ugrožene 
svjetske baštine, a može se odrediti za kulturno-povijesnu cjelinu, 
kulturni krajolik i za pojedinačno zaštićeno nepokretno kulturno 
dobro izvan kulturno-povijesne cjeline. U prijedlogu treba navesti 
granice kontaktne zone, unijeti ih u informacijski sustav te priložiti 
mjere radi osiguranja zaštite vrijednosti nepokretnog kulturnog do-
bra na koje se odnosi kontaktna zona.

i) za pokretna kulturna dobra navode se materijal, tehnika/
tehnički podatci i dimenzije predmeta, a kod zbirki broj predmeta, 
vrsta predmeta, podrijetlo zbirke te karakteristične fotografije.

(2) Obvezna dokumentacija koja se prilaže uz prijedlog za pro-
glašenje statusa kulturnog dobra:

a) dokaz o vlasništvu/posjedu/nositelju prava na kulturnom do-
bru/imatelju nepokretnog i pokretnog kulturnoga dobra

b) izvod iz katastarskog plana
c) fotodokumentacija te video ili audiodokumentacija za nema-

terijalna kulturna dobra, ako je primjenjivo.
(3) Za nepokretna kulturna dobra uz prijedlog se prilaže:
a) elaborat o utvrđivanju statusa pojedinačnog nepokretnog 

kulturnog dobra
b) elaborat o utvrđivanju statusa kulturno-povijesne cjeline
c) elaborat o utvrđivanju statusa arheološkog nalazišta/zone
d) elaborat o utvrđivanju statusa kulturnog krajolika.
(4) Za pokretna kulturna dobra uz prijedlog se prilaže elaborat 

o utvrđivanju statusa pokretnog kulturnog dobra (pojedinačno zašti-
ćeno/zbirka s katalogom predmeta, inventar s katalogom predmeta), 
a za orgulje se uz prijedlog prilaže evidencijska kartica za orgulje.

(5) Izrada elaborata obvezna je i u postupcima usklađivanja 
ranije donesenih rješenja/odluka s nastalim izmjenama.

(6) Za nematerijalna kulturna dobra uz prijedlog se prilaže 
ispunjeni prijavni obrazac preuzet s mrežnih stranica Ministarstva 
koji sadrži izjave o odobrenju za korištenje autorskih djela te potpi-
sane izjave o suglasnosti nositelja.

(7) Prijedlog za utvrđivanje statusa kulturnog dobra koji ne sa-
država dokumentaciju propisanu prethodnim stavcima ovoga članka 
neće se razmatrati.

(8) Elaborat iz stavaka 3. i 4. ovog članka izrađuje se prema 
uputama i primjerima koji se objavljuju na mrežnim stranicama 
Ministarstva te uz osnovne i posebne podatke iz članka 5. ovog 
Pravilnika uključuje:

– sažeti povijesni prikaz s analizom promjena
– prijedlog obuhvata
– opis stanja
– vrednovanje prema kriterijima iz članka 9. ovog Pravilnika
– određivanje značaja (međunarodni, nacionalni, regionalni)

(2) Ministarstvo donosi odluku o proglašenju statusa nepokret-
nog, pokretnog i nematerijalnog kulturnog dobra po službenoj duž-
nosti, na temelju prijedloga stručnog povjerenstva koje je provelo 
postupak provjere te utvrdilo da su ispunjeni svi kriteriji iz članka 
14. Zakona o zaštiti i očuvanju kulturnih dobara (u daljnjem tek-
stu: Zakon), osim ako navedenim Zakonom i ovim Pravilnikom nije 
drugačije određeno.

(3) Ministarstvo donosi odluku kojom deklaratorno utvrđuje da 
se radi o kulturnim dobrima koja su zaštićena temeljem članka 13. 
Zakona i njihovom upisu u Registar, a za nepokretna kulturna dobra 
i njihovom upisu u zemljišnu knjigu (arheološka građa starija od 100 
godina, građevine i drugi materijalni ostatci iz razdoblja hrvatskih 
narodnih vladara od 9. do 12. stoljeća).

(4) Dostava odluke iz stavaka 2. i 3. ovog članka obavlja se 
objavom na mrežnim stranicama Ministarstva, osim odluke kojom 
se proglašava ili deklaratorno utvrđuje status za pokretna kulturna 
dobra koja se dostavlja osobnom dostavom, osim ako ovim Pravil-
nikom nije drugačije određeno.

Članak 7.
(1) Stručnu provjeru i vrednovanje dobra za koje se predlaže 

utvrđivanje statusa kulturnog dobra obavljaju nadležna stručna po-
vjerenstva.

(2) Stručno povjerenstvo za utvrđivanje statusa nepokretnih i 
pokretnih kulturnih dobara ima neparan broj članova koje imenuje 
čelnik uprave nadležne za zaštitu kulturne baštine iz redova odgo-
varajućih struka, a administrativne stručne poslove za ovo Povje-
renstvo obavlja ustrojstvena jedinica nadležna za poslove vođenja 
Registra.

(3) Stručno povjerenstvo za utvrđivanje statusa nematerijalnih 
kulturnih dobara ima neparan broj članova koje imenuje čelnik 
uprave nadležne za zaštitu kulturne baštine iz redova odgovarajućih 
struka iz područja nematerijalne kulturne baštine, a administrativ-
ne stručne poslove za ovo Povjerenstvo obavlja ustrojstvena jedinica 
nadležna za nematerijalnu kulturnu baštinu.

(4) Povjerenstvo za orgulje, kao savjetodavno tijelo koje ime-
nuje ministar nadležan za kulturu, provodi stručno vrednovanje 
instrumentalnog ustroja orgulja i prosljeđuje prijedlog statusa Po-
vjerenstvu iz stavka 2. ovog članka.

(5) Ministar nadležan za kulturu može imenovati i druga po-
vjerenstva za pojedine vrste kulturne baštine, kao savjetodavna tijela 
za stručnu provjeru i vrednovanje.

(6) Stručna povjerenstva iz stavaka 2. do 5. ovog članka donose 
poslovnik o svojem radu.

Članak 8.
(1) Prijedlog odluke o proglašenju statusa kulturnog dobra sa-

država:
a) naziv, mjesto, adresu, mjesto smještaja/čuvanja (za nepo-

kretna i pokretna kulturna dobra), područje rasprostranjenosti (za 
nematerijalna kulturna dobra)

b) podatke o vlasniku, nositelju prava na kulturnom dobru, 
korisniku/korisnicima, odnosno imatelju/imateljima (za nepokretna 
i pokretna kulturna dobra) te popis nositelja očuvanja s adresnim 
podatcima (za nematerijalna kulturna dobra)

c) vrijeme nastanka, autor (radionica, krug, sljedbenik, kopija 
prema)

d) sažeti opis s prikazom povijesnih promjena
e) opis stanja dobra
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ca kulturno-povijesne cjeline te povezanost s ljudima, događajima, 
pokretima i aktivnostima koji predstavljaju znanstveni, arheološki, 
dokumentarni ili edukativni potencijal

– očuvanost povijesnog urbanog ili ruralnog tkiva – obuhvaća 
ocjenu očuvanosti topografskog smještaja i okruženja (reljef, vo-
deni tokovi i površine, biljni pokrov), matrice (geneza prostornog 
razvoja, ulične mreže i parcelacije, otvoreni javni prostori i integri-
rane krajobrazne vrijednosti – prirodne i artificijelne) i strukture 
(prostorna forma i tipologija izgradnje), kao temeljnih obilježja 
kulturno-povijesne cjeline, te stilsko-arhitektonskih obilježja i obi-
lježja graditeljske strukture, konstrukcije i materijala, namjene i 
korištenja urbanih ili ruralnih uzoraka kao sastavnih dijelova kul-
turno-povijesne cjeline

– estetska vrijednost – obuhvaća ocjenu homogenosti, vizual-
no-morfoloških ili ambijentalnih vrijednosti i umjetničkih vrijed-
nosti namjerno (svjesno) oblikovanih urbanih ili ruralnih uzoraka, 
a odnosi se na perceptivne (vizualne) aspekte kulturno-povijesnih 
cjelina koji uključuju kompoziciju (oblike, proporcije, siluete, mase, 
poglede i vizure), prostorni red, materijale, detalje i vrsnoću gradnje 
te usklađenost između korištenja i graditeljskih oblika

– vrijednost po rijetkosti – obuhvaća ocjenu iznimnosti i/ili 
jedinstvenosti kulturno-povijesne cjeline na regionalnoj i nacional-
noj razini

– društvena vrijednost – obuhvaća ocjenu memorijalnih, du-
hovnih i simboličkih odnosno asocijativnih vrijednosti kao izraz 
povezanosti graditeljskih i prirodnih obilježja kulturno-povijesne 
cjeline s osobama, pokretima ili događajima koji imaju povijesni, 
religijski ili simbolički značaj za regionalni ili nacionalni identitet

– razvojna i edukativna vrijednost – obuhvaća istraživački po-
tencijal, obrazovnu funkciju i razvojne mogućnosti kulturne baštine 
u kontekstu održivog korištenja.

c) arheološko kulturno dobro:
– vrijeme nastanka i pripadnost određenom razdoblju ljudske 

povijesti
– stupanj cjelovitosti dokazan arheološkim istraživanjima, a 

istraženi dijelovi odgovarajuće su veličine kojom se osigurava pot-
puni prikaz glavnih značajki i vrijednosti nalazišta

– izvornost izražena kroz oblikovanje, materijale, korištene teh-
nike, funkciju, lokaciju i okruženje

– povijesna slojevitost
– rijetkost
– istraživački potencijal
– prezentacijski potencijal.
d) kulturni krajolik:
– veća prostorna cjelina s prirodnim i izgrađenim strukturama 

čija su obilježja nastala djelovanjem i međudjelovanjem prirodnih i 
ljudskih čimbenika te može imati materijalne i nematerijalne vri-
jednosti

– izvornost kulturnog krajolika proizašla iz geneze prostornog 
razvoja krajolika potkrijepljenog povijesnim kontekstom po poje-
dinim razdobljima, izražena kroz oblikovanje, materijale, korištene 
tehnike, umijeća, način korištenja, lokaciju i prirodno okruženje s 
podacima potkrijepljenim arhivskim izvorima, literaturom, istraži-
vanjem ili terenskim radom

– kontinuitet izvorne namjene (kontinuirani krajolik)
– nestanak izvorne namjene kao potencijal za edukaciju i pre-

zentaciju
– rijetkost u odnosu na nacionalnu baštinu

– mjere zaštite
– razinu intervencije
– procjenu rizika na nepokretnom i pokretnom kulturnom 

dobru
– dokumentaciju (fotografsku i arhivsku, grafičke prikaze)
– referentnu literaturu.
(9) Elaborat o utvrđivanju statusa kulturnog krajolika izrađuje 

se prema uputama koje se objavljuju na mrežnim stranicama Mini-
starstva te uz osnovne i posebne podatke iz članka 5. ovog Pravilnika 
uključuje čimbenike koji utječu na sastavnice krajolika:

– prirodne (geologija, morfologija, klimatska obilježja, tlo, bilj-
ni pokrov)

– kulturno-povijesne (matrica naselja, namjena i funkcija)
– urbanističke vrijednosti, graditeljske vrijednosti, arheološke 

vrijednosti, etnografske vrijednosti
– povijesna parcelacija
– materijali gradnje, tradicija, tehnike i umijeća gradnje i ko-

rištenja zemljišta
– percepcijske i estetske vrijednosti (memorije mjesta, asoci-

jativne vrijednosti)
– vizualne vrijednosti krajolika (s određenih značajnih točaka, 

uzorci, oblici, boje).

V. KRITERIJI ZA VREDNOVANJE KULTURNOG DOBRA
Članak 9.

(1) Kriteriji za vrednovanje nepokretnog kulturnog dobra:
a) pojedinačno zaštićeno nepokretno kulturno dobro:
– vrijeme nastanka i pripadnost odgovarajućem stilskom raz-

doblju
– oblikovanje u skladu sa stilskim obilježjima pripadajućeg 

razdoblja
– značaj povijesne namjene i povezanih događaja i osoba
– kontinuitet izvorne namjene
– pripadnost određenom tipološkom sloju u odnosu na broj-

nost primjera istih ili sličnih obilježja
– specifična ambijentalnost i neposredna okolina, uklopljenost 

u urbanistički povijesni kontekst
– povijesna parcelacija
– integrirane krajobrazne vrijednosti
– očuvanost izvornog oblikovanja i tlocrtne dispozicije
– vrsnoća i izvornost arhitektonskog oblikovanja, vanjštine i 

unutrašnjosti
– vrsnoća, izvornost i rijetkost primijenjene građevinske kon-

strukcije i tehnike gradnje
– očuvanost, kvaliteta izvedbe i obrade detalja u skladu s obrt-

ničkim vještinama pripadajućeg razdoblja
– očuvanost izvorno primijenjenih materijala i opreme
– reprezentativnost zatečene funkcije i namjene u kulturnom i 

društvenom kontekstu
– autor, važnost unutar opusa autora
– povijesna slojevitost.
b) kulturno-povijesne cjeline (urbane i ruralne):
– povijesna vrijednost – obuhvaća ocjenu evidentne, staro-

sne vrijednosti temeljnih obilježja odnosno materijalnih sastavni-
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– specifičnost i/ili bogatstvo materijala, struktura, oblika, teh-
nika ili procesa izrade predmeta

– očuvanost izvorne funkcije i uporabnih karakteristika pred-
meta

– očuvanost izvornog prostornog smještaja i konteksta ili izra-
žena uklopljenost predmeta u određeni ambijent

– očuvanost povijesnih slojeva ukoliko doprinose vrijednosti 
predmeta

– povezanost predmeta sa značajnim povijesnim događajima 
ili s povijesnim ličnostima iz nacionalne ili međunarodne povijesti

– značajna zastupljenost ili specifičnost simboličnog, asocijativ-
nog, vjerskog, duhovnog i ikonografskog sadržaja u kontekstu tra-
dicija i praksi lokalne zajednice ili društva u cjelini u određenom 
povijesnom razdoblju

– izražena stilska, kronološka, tipološka ili tematska kohe-
rentnost zbirke/kolekcije umjetnina, predmeta umjetničkog obrta, 
kulturno-povijesnih predmeta, znanstveno-tehničkih predmeta na-
stalih aktivnošću pojedinaca, obitelji, vjerskih zajednica i institucija 
u prošlosti

– sistematiziranost i stručna/znanstvena obrađenost zbirke po 
jednoj ili više značajki društvenih, kulturnih, povijesnih, prirodnih, 
znanstvenih ili umjetničkih vrijednosti.

(4) Kriteriji za vrednovanje nematerijalnog kulturnog dobra:
– nematerijalno kulturno dobro mora prepoznati zajednica, 

skupina i u nekim slučajevima pojedinac kao dio svoje kulturne ba-
štine, a utvrđivanje statusa nematerijalnoga kulturnoga dobra mora 
biti doneseno uz pristanak i sudjelovanje zajednice i nositelja, i to u 
tijeku svih faza postupka, od predlaganja do upisa

– nematerijalno kulturno dobro prenosi se iz naraštaja u na-
raštaj, zajednice i skupine stalno ga iznova stvaraju kao odgovor na 
svoje okruženje te međusobno djelovanje s prirodom i poviješću

– nematerijalno kulturno dobro pruža osjećaj identiteta i kon-
tinuiteta te tako promiče poštivanje kulturne raznolikosti i ljudske 
kreativnosti

– nematerijalno kulturno dobro mora biti u skladu s postoje-
ćim međunarodnim instrumentima za zaštitu ljudskih prava, kao i 
s potrebama uzajamnoga poštovanja među zajednicama, skupinama 
i pojedincima te u skladu s održivim razvojem

– nematerijalno kulturno dobro mora pripadati u jedno ili više 
područja nematerijalne baštine: usmena predaja, izričaji i govori, 
izvedbene umjetnosti, običaji, obredi i svečanosti, tradicijska znanja 
i vještine, tradicijski obrti.

VI. UTVRĐIVANJE PRIVREMENE ZAŠTITE KULTURNOG 
DOBRA

Članak 10.
(1) Privremena zaštita kulturnog dobra utvrđuje se po služ-

benoj dužnosti odlukom za nepokretna, pokretna i nematerijalna 
dobra koju priprema i donosi Ministarstvo (područni konzervatorski 
uredi/službe i uprava nadležna za zaštitu kulturne baštine) prema 
mjestu gdje se dobro nalazi, osim u slučajevima kada se radi o arhiv-
skom gradivu i knjižničnoj građi, kada privremenu odluku donosi 
Hrvatski državni arhiv, odnosno Nacionalna i sveučilišna knjižnica 
u Zagrebu.

(2) U odluci Ministarstva iz stavka 1. ovog članka, pored dije-
lova propisanih posebnim propisom, obvezno se navode i prilažu:

a) osnovni identifikacijski podatci o dobru (mjesto/smještaj, 
adresa, naziv, katastarske čestice i općine, vlasništvo, nositelj prava 

– reprezentativnost u odnosu na nacionalnu baštinu
– cjelovitost kulturnog krajolika osigurana na način da su unu-

tar utvrđenog obuhvata kulturnog krajolika obuhvaćeni svi elementi 
kojima se potvrđuje izvornost krajolika, kao i njihova povezanost s 
prirodnim okruženjem

– u slučajevima postojanja i drugih vrsta kulturnih vrijednosti 
pojedini elementi vrednuju se prema kriterijima za tu vrstu kultur-
nog dobra.

e) memorijalno kulturno dobro:
Vrednovanje očuvanja sjećanja zajednice na povijesne događaje, 

stradanja i patnje, važne osobe i ideje mora se temeljiti na:
– povijesnoj točnosti, autentičnosti i vjerodostojnosti
– isticanju elemenata koji oblikuju identitet zajednice, odra-

žavaju njene zajedničke vrijednosti te su od povijesnog, kulturnog, 
društvenog te emocionalnog značaja za zajednicu, narod, državu, a 
mogu imati i globalni značaj te biti dio šireg međunarodnog kon-
teksta sjećanja

– stupnju autentičnosti i očuvanosti izvornih prostora/mjesta/
građevina

– simboličkoj i estetskoj vrijednosti spomenika/spomen obiljež-
ja, spomen ploča postavljenih na izvornim mjestima ili mjestima 
sjećanja

– dostojnoj prezentaciji
– obrazovnoj funkciji, informiranju i poticanju učenja o proš-

losti
– reprezentativnosti i selektivnosti
Memorijalna baština – svi materijalni i nematerijalni elementi 

koji služe očuvanju kolektivnog sjećanja o važnim povijesnim doga-
đajima, osobama i idejama.

Nepokretna memorijalna kulturna dobra – memorijalni pro-
stori (memorijalna područja, mjesta, spomen-parkovi, groblja), me-
morijalni kompleksi, memorijalne građevine i institucije (zgrade u 
kojima se dogodio značajan događaj, bivši logori i zatvori, rodne 
kuće i druge građevine povezane s životom značajnih osoba, škole i 
dr.), spomenici, spomen obilježja, mauzoleji i spomen ploče.

(2) Za više pojedinačnih građevina, mjesta i područja sa zajed-
ničkim svojstvima i obilježjima iz stavka 1. podstavaka a) i e) ovoga 
članka te za predmete u inventarima sakralnih i profanih građevina 
iz stavka 3. ovoga članka, a koja su od posebnog interesa za zaštitu 
prema navedenim kriterijima, može se donijeti odluka o zajedničkoj 
zbirnoj zaštiti.

(3) Kriteriji za vrednovanje pokretnog kulturnog dobra:
– stilska prepoznatljivost umjetničkog djela ili predmeta um-

jetničkog obrta koja upućuje na pripadnost određenom stilskom 
razdoblju

– utjecaj sadržajnih, oblikovnih i estetskih komponenti pred-
meta na razvoj kulturne i umjetničke proizvodnje u vrijeme nastan-
ka predmeta i/ili nakon toga

– reprezentativnost, unikatnost ili rijetkost predmeta uzimajući 
u obzir brojnost istovrsnih predmeta te karakterističnost oblika za 
određenu vrstu predmeta u određenom prostoru i vremenu

– posebnost autorskog izraza u okvirima vremena u kojem je 
djelo stvoreno kao i u okviru autorskog opusa

– važnost autora i njegov utjecaj na kulturno i umjetničko stva-
ralaštvo u lokalnoj sredini, na nacionalnoj razini, kao i u odnosu na 
njegov značaj u širem kontekstu

– važnost i utjecaj zanatskih/umjetničkih radionica
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(4) Evidencija dobara od lokalnog značenja javno se objavljuje 
na mrežnim stranicama Ministarstva.

(5) Podatci iz stavka 1. ovog članka obuhvaćaju:
– naziv kulturnog dobra
– listu i registarski broj
– status zaštite
– vrstu kulturnog dobra
– klasifikaciju
– vrijeme nastanka
– autora
– lokacijske podatke (adresu, naselje, grad/općinu, županiju)
– područni konzervatorski ured/služba
– sažeti opis kulturnog dobra
– obrazloženje vrijednosti
– mjere zaštite
– karakteristične fotografije.
(6) Podatci iz stavka 4. ovog članka sadržavaju:
– broj upisa na L-listu
– naziv dobra od lokalnog značenja
– lokacijske podatke (adresu, naselje, grad/općinu, županiju)
– vrstu dobra
– datum upisa
– sažeti opis.

IX. UPIS U INVENTARNE KNJIGE MUZEJSKIH 
PREDMETA

Članak 14.
(1) Muzejski predmet i muzejska zbirka upisom u inventarnu 

knjigu muzejskih predmeta javnog muzeja stječu status kulturnog 
dobra.

(2) O statusu kulturnog dobra za predmete upisane u inven-
tarnu knjigu muzejskih predmeta ravnatelj ili voditelj muzeja iz-
daje pisanu potvrdu uz navođenje inventarne oznake muzejskog 
predmeta.

X. UPIS ARHIVSKOG GRADIVA U REGISTAR
Članak 15.

(1) Postupak utvrđivanja statusa kulturnog dobra za arhivsko 
gradivo provodi Hrvatski državni arhiv, koji donosi odluku o pro-
glašenju statusa kulturnog dobra za arhivsko gradivo.

(2) Odluka iz stavka 1. ovog članka donosi se po službenoj duž-
nosti ili na prijedlog područnog državnog arhiva, uz prethodno po-
zitivno mišljenje stručnog povjerenstva, sukladno propisima kojima 
se uređuje arhivsko gradivo i arhivi te zaštita i očuvanje kulturnih 
dobara.

(3) Hrvatski državni arhiv općim aktom detaljnije uređuje pro-
ces vrednovanja arhivskog gradiva te rad i sastav stručnog povjeren-
stva iz stavka 2. ovog članka.

(4) Upis arhivskog gradiva u Registar provodi Hrvatski državni 
arhiv unošenjem podataka u Evidenciju arhivskog gradiva za koje je 
utvrđen status kulturnog dobra, a koja je javno dostupna, sukladno 
propisima kojima se uređuju zaštita arhivskog gradiva.

(5) Odluka o prestanku statusa kulturnog dobra za arhivsko 
gradivo donosi se sukladno članku 11. stavku 3. ovog Pravilnika.

na kulturnom dobru, korisnik, odnosno imatelj, materijal, dimenzi-
je, tehnika/tehnički podatci, autor, vrijeme nastanka)

b) sažeti opis dobra
c) opis stanja dobra i stupnja ugroženosti
d) sažeto obrazloženje obilježja i vrijednosti dobra
e) mjere zaštite
f) rok na koji se određuje privremena zaštita
g) izvod iz katastarskog plana s ucrtanim obuhvatom zaštite za 

nepokretna dobra
h) popis predmeta s osnovnim podacima za pokretna dobra
i) popis nositelja za nematerijalna dobra.
(3) Prije donošenja odluke iz stavka 1. ovog članka područni 

konzervatorski uredi/službe dužni su dostaviti čelniku uprave nad-
ležne za zaštitu kulturne baštine prijedlog odluke radi stručne pro-
vjere uvjeta propisanih odredbom stavka 2. ovog članka.

VII. PRESTANAK STATUSA KULTURNOG DOBRA
Članak 11.

(1) Ako kulturno dobro izgubi svojstva zbog kojih je zaštićeno, 
Ministarstvo donosi odluku o ukidanju odluke o statusu kulturnog 
dobra, na temelju koje se kulturno dobro briše iz Registra.

(2) Odluku iz stavka 1. ovog članka donosi Ministarstvo na 
temelju podnesenog prijedloga područnog konzervatorskog ureda/
službe ili uprave nadležne za zaštitu kulturne baštine, mišljenja 
Stručnog povjerenstva iz članka 7. ovog Pravilnika te mišljenja Hr-
vatskog vijeća za kulturna dobra.

(3) Odluku iz stavka 2. ovog članka za arhivsko gradivo donosi 
Hrvatski državni arhiv, a za knjižničnu građu, knjige, ostalu tiska-
nu i rukopisnu građu donosi Nacionalna i sveučilišna knjižnica u 
Zagrebu.

(4) Prema Zakonu o muzejima status kulturnog dobra za mu-
zejsku građu prestaje brisanjem iz inventarne knjige javnog muzeja, 
osim u slučaju upisa u inventarnu knjigu drugog javnog muzeja.

(5) Odredba iz stavka 1. ovog članka ne primjenjuje se na ne-
materijalna kulturna dobra.

Članak 12.
U postupku utvrđivanja prestanka statusa kulturnog dobra ob-

vezno se prilaže:
a) analiza stanja s detaljnim obrazloženjem o razlozima brisa-

nja iz Registra
b) fotodokumentacija
c) kartografski prikaz obuhvata za nepokretno kulturno dobro.

VIII. OBJAVA UPISA U REGISTAR
Članak 13.

(1) Podatci o kulturnim dobrima i privremeno zaštićenim kul-
turnim dobrima objavljuju se na mrežnim stranicama Ministarstva 
u pregledniku Registra.

(2) Prostorni podatci o nepokretnim kulturnim dobrima objav-
ljuju se i u sustavu Geoportal kulturnih dobara Republike Hrvatske 
na mrežnim stranicama Ministarstva te su dostupni korisnicima 
putem mrežnih usluga pregleda i preuzimanja.

(3) Podatci o pokretnim kulturnim dobrima u privatnom vla-
sništvu ne objavljuju se na mrežnim stranicama Ministarstva. Po-
datci se mogu dobiti na uvid na temelju pisanog upita i iskazanog 
opravdanog interesa uz poštivanje propisa o zaštiti osobnih podataka.
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Članak 19.
Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

»Narodnim novinama«.
Klasa: 612-08/25-01/1881 
Urbroj: 532-02-03/1-25-01 
Zagreb, 2. listopada 2025.

Ministrica 
dr. sc. Nina Obuljen Koržinek, v. r.

MINISTARSTVO TURIZMA I 
SPORTA

1843
Na temelju članka 7. stavka 2. Zakona o sportskoj inspekciji 

(»Narodne novine«, broj 72/25) ministar turizma i sporta donosi

PRAVILNIK
O SLUŽBENOJ ISKAZNICI I ZNAČKI SPORTSKIH 

INSPEKTORA

I. OPĆE ODREDBE
Članak 1.

Ovim Pravilnikom propisuje se obrazac službene iskaznice i 
izgled značke kojim se dokazuje službeno svojstvo, identitet i ovla-
sti osobe koja obavlja poslove sportske inspekcije, način izdavanja i 
zamjene službene iskaznice odnosno značke te način vođenja oče-
vidnika o izdanim iskaznicama i značkama.

Članak 2.
Izrazi koji se koriste u ovom Pravilniku, a imaju rodno značenje 

odnose se jednako na muški i ženski rod.

II. OBRAZAC ISKAZNICE I OBLIK ZNAČKE
Članak 3.

(1) Službena iskaznica (u daljnjem tekstu: iskaznica) pravokut-
nog je oblika, veličine 105 x 65 mm, a izrađena je od tvrđeg papira, 
na kojoj je uz rubove ucrtan hrvatski pleter i koja je presvučena 
plastičnim materijalom.

(2) Iskaznica sportskih inspektora, viših sportskih inspektora, 
viših sportskih inspektora-specijalista i glavnoga sportskog inspek-
tora je žute boje.

(3) Obrasci iskaznice nalaze se u Prilogu I. i II. ovoga Pravilnika 
i njegov su sastavni dio.

Članak 4.
(1) Obrazac iskaznice sportskog inspektora, višeg sportskog in-

spektora i višeg sportskog inspektora-specijalista na prednjoj strani 
sadrži:

– u gornjem lijevom dijelu grb Republike Hrvatske i tekst: »RE-
PUBLIKA HRVATSKA, MINISTARSTVO TURIZMA I SPORTA«,

– ispod teksta naziv: »ISKAZNICA SPORTSKOG INSPEKTO-
RA« te ime i prezime sportskog inspektora, a ispod naziv: »INSPEK-
TOR«, »VIŠI INSPEKTOR«.

– u desnom dijelu mjesto za fotografiju veličine 25 x 30 mm,
– ispod fotografije broj iskaznice i broj značke.
(2) Obrazac iskaznice na poleđini sadrži otisnuti tekst o ovla-

stima nositelja iskaznice:

XI. UPIS KNJIŽNIČNE GRAĐE U REGISTAR
Članak 16.

(1) Nacionalna i sveučilišna knjižnica u Zagrebu odlukom pro-
glašava status kulturnog dobra za knjižničnu građu uz prethodno 
pozitivno mišljenje stručnog povjerenstva sukladno propisima ko-
jima se uređuje knjižnična djelatnost kao i zaštita i očuvanje kul-
turnih dobara.

(2) Nacionalna i sveučilišna knjižnica u Zagrebu općim aktom 
detaljnije uređuje način vrednovanja knjižnične građe, rad i sastav 
stručnog povjerenstva te upis u evidenciju i katalog kulturnih doba-
ra Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu.

(3) Upute i obrasci za podnošenje prijedloga za utvrđivanje sta-
tusa kulturnog dobra za knjižničnu građu dostupni su na mrežnim 
stranicama Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu.

(4) Upis knjižnične građe u Registar provodi Nacionalna i sve-
učilišna knjižnica u Zagrebu upisom podataka u Evidenciju Nacio-
nalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu o knjižničnoj građi za koju je 
utvrđen status kulturnog dobra, a koja je javno dostupna, sukladno 
propisima kojima se uređuju zaštita knjižnične građe.

(5) Katalozi javnih knjižnica i knjižnica u sastavu pravnih osoba 
kojima su osnivači Republika Hrvatska, jedinice lokalne i područne 
(regionalne) samouprave te pravne osobe u njihovu pretežitom vla-
sništvu u koje je upisana knjižnična građa nastala do 1850. godine 
te katalog Croatice nacionalne zbirke knjižnične građe sastavni su 
dio Registra.

(6) Odluka o prestanku statusa kulturnog dobra za knjižničnu 
građu donosi se sukladno članku 11. stavku 3. ovog Pravilnika.

XII. USKLAĐENJE S UTVRĐENIM STANJEM I MJERAMA 
ZAŠTITE KULTURNOG DOBRA

Članak 17.
(1) Ministarstvo kulture i medija će po službenoj dužnosti is-

pitati i uskladiti s odredbama Zakona o zaštiti i očuvanju kultur-
nih dobara (»Narodne novine«, broj 145/24) rješenja o utvrđivanju 
svojstva kulturnog dobra koja su donesena prema propisima koji su 
važili do dana stupanja na snagu ovog Zakona, a ne sadrže sve pro-
pisane podatke o stanju kulturnog dobra i s njime usklađene mjere 
zaštite i očuvanja utvrđene konzervatorskim podlogama i drugim 
propisanim dokumentima.

(2) Postupak ispitivanja i usklađenja utvrđenog svojstva kul-
turnog dobra odgovarajuće po službenoj dužnosti provode Hrvat-
ski državni arhiv, Nacionalna i sveučilišna knjižnica u Zagrebu i 
javni muzeji u odnosu na kulturna dobra za koja oni uspostavlja-
ju zaštitu sukladno Zakonu o zaštiti i očuvanju kulturnih dobara 
(»Narodne novine«, broj 145/24), Zakonu o arhivskom gradivu i 
arhivima (»Narodne novine«, broj 61/18, 98/19, 114/22 i 36/24), 
Zakonu o knjižnicama i knjižničnoj djelatnosti (»Narodne novine«, 
broj 17/19, 98/19, 114/22 i 36/24) te Zakonu o muzejima (»Narod-
ne novine«, broj 61/18, 98/19, 114/22 i 36/24), a vezano uz stanje 
kulturnog dobra i predviđene mjere zaštite i očuvanja kulturnog 
dobra.

XIII. ZAVRŠNE ODREDBE
Članak 18.

Danom stupanja na snagu ovog Pravilnika prestaje važiti Pra-
vilnik o obliku, sadržaju i načinu vođenja Registra kulturnih dobara 
Republike Hrvatske (»Narodne novine«, broj 19/2023).
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III. IZDAVANJE I UPORABA ISKAZNICE I ZNAČKE
Članak 8.

Glavnom sportskom inspektoru, višim sportskim inspektorima, 
višim sportskim inspektorima-specijalistima i sportskim inspektori-
ma, Ministarstvo turizma i sporta izdaje iskaznicu i značku, s pri-
padajućim kožnim povezom, te snosi troškove njihovog izdavanja.

Članak 9.
(1) Ustrojstvena jedinica Ministarstva turizma i sporta nadlež-

na za poslove sportske inspekcije vodi očevidnik o izdanim i vraće-
nim iskaznicama i značkama inspektora.

(2) Očevidnik iz stavka 1. ovoga članka sadrži:
1. evidencijski broj,
2. ime i prezime inspektora,
3. broj iskaznice,
4. broj značke,
5. brojčanu oznaka rješenja o rasporedu na radno mjesto in-

spektora,
6. datum izdavanja iskaznice,
7. datum izdavanja značke,
8. potpis inspektora,
9. datum vraćanja ili poništenja iskaznice,
10. datum vraćanja ili pohrane značke,
11. potpis inspektora,
12. napomenu,
13. potpis osobe koja vodi očevidnik.
(3) Obrazac očevidnika iz stavka 1. ovoga članka nalazi se u 

Prilogu V. ovoga Pravilnika i njegov je sastavni dio.

Članak 10.
(1) Inspektor koji izgubi ili ošteti iskaznicu, odnosno značku 

ili na drugi način ostane bez iskaznice ili značke, dužan je o tome 
odmah izvijestiti rukovodeću osobu.

(2) Do izdavanja nove iskaznice i značke inspektoru će se izdati 
pisana ovlast koja zamjenjuje iskaznicu i značku.

(3) Pisana ovlast iz stavka 2. ovoga članka, sadrži sve bitne ele-
mente sadržaja iskaznice.

(4) Nova iskaznica ili značka izdat će se nakon što se izgubljena 
ili na drugi način nestala iskaznica ili značka proglase nevažećima 
u »Narodnim novinama«.

(5) U slučaju kad je gubitak, oštećenje ili nestanak iskaznice ili 
značke posljedica namjere ili krajnje nepažnje inspektora, troškove 
objave u »Narodnim novinama«, izdavanja nove iskaznice ili značke 
snosi sam inspektor.

Članak 11.
(1) Inspektor je dužan odmah, a najkasnije u roku od tri dana 

od dana prestanka obavljanja poslova inspektora, dostaviti iskaznicu 
i značku osobi koja vodi očevidnik iz članka 9. ovoga Pravilnika 
radi poništenja i upisa činjenice poništenja u očevidnik o izdanim 
iskaznicama i značkama inspektora.

(2) Iskaznica iz stavka 1. ovoga članka se poništava, a značka 
pohranjuje u ustrojstvenoj jedinici Ministarstva turizma i sporta 
nadležnoj za poslove sportske inspekcije.

(3) Inspektoru će se privremeno oduzeti iskaznica i značka u 
slučaju privremenog udaljenja iz službe na temelju odredaba po-
sebnog zakona, odnosno ako se protiv njega provodi istraga ili je 
podignuta optužnica do okončanja postupka ili iz drugih opravdanih 
razloga kada postoji opasnost zlouporabe dužnosti.

– »OVLASTI: Nositelj ove iskaznice ovlašten je na temelju Za-
kona o sportu i Zakona o sportskoj inspekciji obavljati nadzor i po-
duzimati mjere i radnje u okviru svoje nadležnosti.«

– u donjem lijevom kutu ispod teksta se nalazi mjesto i datum 
izdavanja iskaznice, a u sredini mjesto za pečat tijela državne uprave 
nadležnog za sport te u donjem desnom kutu tekst: »MINISTAR« te 
mjesto za potpis ministra nadležnog za sport.

(3) Obrazac iskaznice iz stavka 1. ovoga članka prikazan je u 
Prilogu I. ovoga Pravilnika i čini njegov sastavni dio.

Članak 5.
(1) Obrazac iskaznice glavnog sportskog inspektora na prednjoj 

strani sadrži:
– u gornjem lijevom dijelu grb Republike Hrvatske i tekst: »RE-

PUBLIKA HRVATSKA, MINISTARSTVO TURIZMA I SPORTA«,
– ispod teksta naziv: »ISKAZNICA GLAVNOG SPORTSKOG 

INSPEKTORA« te ime i prezime glavnog sportskog inspektora, a 
ispod naziv radnog mjesta »GLAVNI INSPEKTOR«,

– u desnom dijelu mjesto za fotografiju veličine 25 x 30 mm,
– ispod fotografije broj iskaznice i broj značke.
(2) Obrazac iskaznice na poleđini sadrži otisnuti tekst o ovla-

stima nositelja iskaznice:
– »OVLASTI: Nositelj ove iskaznice ovlašten je na temelju Za-

kona o sportu i Zakona o sportskoj inspekciji obavljati nadzor i po-
duzimati mjere i radnje u okviru svoje nadležnosti.«

– u donjem lijevom kutu ispod teksta se nalazi mjesto i datum 
izdavanja iskaznice, a u sredini mjesto za pečat Ministarstva turizma 
i sporta te u donjem desnom kutu tekst: »MINISTAR« te mjesto za 
potpis ministra nadležnog za sport.

(3) Obrazac iskaznice iz stavka 1. ovoga članka prikazan je u 
Prilogu II. ovoga Pravilnika i čini njegov sastavni dio.

Članak 6.
(1) Službena značka izrađena je od metala i kružnog je oblika, 

promjera 55 mm s mjedenom podlogom i sjajnom aplikacijom od nikla.
(2) U središtu značke, na pozlaćenom prostoru, smješten je grb 

Republike Hrvatske, čija su polja izvedena u crvenom i bijelom emaj-
lu, a kruna u vidu reljefa, boje podloge. Središnji dio značke okružuje 
sjajni prsten izrađen od nikla na kojem je emajlom plave boje ispisan 
tekst: »SPORTSKA INSPEKCIJA«. Grb Republike Hrvatske i prsten od 
nikla okruženi su hrvatskim pleterom, koji je izveden u mjedenom 
reljefu. Na vršnom dijelu značke istaknuta su slova: »RH« (Republika 
Hrvatska), u boji podloge. Preko donjega dijela značke proteže se sjaj-
na lenta od nikla, koja djelomično prekriva pleter. Na lenti je emajlom 
plave boje ispisan troznamenkasti broj značke. Značka je izrađena u 
niskom reljefu, tako da su hrvatski pleter i grb Republike Hrvatske 
izbočeni, dok je serijski broj značke utisnut.

(3) Za poleđinu značke pričvršćena je lisnata opruga od perne 
bronce.

(4) Izgled značke iz stavka 1. ovoga članka prikazan je u Prilogu 
III. ovoga Pravilnika i čini njegov sastavni dio.

Članak 7.
(1) Iskaznica i značka nose se u pripadajućem kožnom povezu.
(2) Kožni povez iz stavka 1. ovoga članka je crne boje, trodijelni 

s dvostrukim pregibom, a veličina svakoga dijela je 8 x 12 cm.
(3) Na prednjoj strani kožnog poveza iz stavka 1. ovoga član-

ka utisnut je u reljefu grb Republike Hrvatske i naziv »SPORTSKA 
INSPEKCIJA«.

(4) Izgled kožnog poveza iz stavka 1. ovoga članka prikazan je 
u Prilogu IV. ovoga Pravilnika i čini njegov sastavni dio.
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Poleđina iskaznice

PRILOG II.

OBRAZAC ISKAZNICE GLAVNOG SPORTSKOG INSPEKTORA

Prednja strana iskaznice

Poleđina iskaznice

(4) Privremeno oduzeta iskaznica i značka pohranjuju se i 
čuvaju u ustrojstvenoj jedinici tijela državne uprave nadležnog za 
sport, nadležnoj za poslove sportske inspekcije do okončanja po-
stupka ili prestanka opravdanih razloga iz stavka 3. ovoga članka.

(5) Ovisno o ishodu postupka, odnosno po prestanku oprav-
danih razloga iz stavka 3. ovoga članka, iskaznica se vraća inspek-
toru ili se poništava, a značka se vraća inspektoru ili se pohranjuje 
u ustrojstvenoj jedinici Ministarstva turizma i sporta nadležnoj za 
poslove sportske inspekcije.

Članak 12.
(1) Inspektor smije koristiti iskaznicu i značku samo u svrhu 

obavljanja inspekcijskoga nadzora u okviru nadležnosti propisanih 
Zakonom o sportskoj inspekciji i Zakona o sportu.

(2) Svaka zlouporaba iskaznice i značke osnova je za pokretanje 
stegovne odgovornosti.

IV. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE
Članak 13.

Sportski inspektori zatečeni u državnoj službi na dan stupanja na 
snagu ovoga Pravilnika nastavljaju koristiti službene iskaznice i znako-
ve izdane na temelju Pravilnika o službenoj iskaznici i znaku sportskih 
inspektora (»Narodne novine«, broj 60/22) i Pravilnika o službenoj 
iskaznici i znaku sportskih inspektora (»Narodne novine«, broj 27/13).

Članak 14.
Danom stupanja na snagu ovoga Pravilnika prestaje važiti Pra-

vilnik o službenoj iskaznici i znaku sportskih inspektora (»Narodne 
novine«, broj 60/22).

Članak 15.
Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

»Narodnim novinama«.
Klasa: 011-02/25-01/8 
Urbroj: 529-06-03-01/2-25-1 
Zagreb, 25. rujna 2025.

Ministar 
Tonči Glavina, v. r.

PRILOG I.

OBRAZAC ISKAZNICE SPORTSKOG INSPEKTORA, 
VIŠEG SPORTSKOG INSPEKTORA I VIŠEG SPORTSKOG 

INSPEKTORA-SPECIJALISTA

Prednja strana iskaznice
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PRILOG IV.

PRIKAZ IZGLEDA KOŽNOG POVEZA

Prednja strana kožnog poveza

PRILOG III.

PRIKAZ IZGLEDA SLUŽBENE ZNAČKE SPORTSKE INSPEKCIJE

Promjer 55 mm

PRILOG V.

OBRAZAC OČEVIDNIKA O IZDANIM I VRAĆENIM ISKAZNICAMA I ZNAČKAMA SPORTSKIH INSPEKTORA

OČEVIDNIK O IZDANIM I VRAĆENIM ISKAZNICAMA I ZNAČKAMA SPORTSKIH INSPEKTORA
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11. kontrola izvršenja rješenja
– unosi se datum kontrole izvršenja rješenja, podatak je li rješenje 

izvršeno te podatak o pokretanju postupka prisilnog izvršenja rješenja
12. upravni spor
– unosi se podatak o pokretanju upravnog spora i odluci nad-

ležnog upravnog suda
13. prekršajni postupak
– unose se podaci o izdavanju prekršajnog naloga, podnošenju 

optužnog prijedloga i donesenoj odluci nadležnog suda
14. novčane kazne
– unose se podaci o izrečenim novčanim kaznama i njihovom 

izvršenju
15. napomene
– unose se ostali podaci ako su značajni za provedeni inspek-

cijski postupak.
(2) U prazninu na sredini zaglavlja stranice obrasca upisuje se 

godina za koju se vodi očevidnik, u lijevom gornjem kutu tablice 
obrasca upisuje se ime i prezime inspektora, a u desnom naziv unu-
tarnje ustrojstvene jedinice tijela državne uprave nadležnog za sport, 
nadležne za poslove sportske inspekcije.

Članak 5.
(1) Na prikupljanje, obradu i korištenje podataka primjenjuju se 

propisi kojima se uređuje zaštita osobnih podataka i informacijska 
sigurnost.

(2) Podacima sadržanim u očevidniku iz članka 4. ovoga Pravil-
nika koristit će, prilikom sastavljanja izvješća o radu, tijelo državne 
uprave nadležno za sport u čijem je sastavu sportska inspekcija.

Članak 6.
Danom stupanja na snagu ovoga Pravilnika prestaje važiti Pra-

vilnik o obrascima i načinu vođenja očevidnika o obavljenim in-
spekcijskim pregledima i poduzetim mjerama sportske inspekcije 
(»Narodne novine«, broj 60/22).

Članak 7.
Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

»Narodnim novinama«.
Klasa: 011-02/25-01/9 
Urbroj: 529-06-03-01/2-25-1 
Zagreb, 25. rujna 2025.

Ministar 
Tonči Glavina, v. r.

PRILOG

OČEVIDNIK O OBAVLJENIM INSPEKCIJSKIM PREGLEDIMA I 
PODUZETIM RADNJAMA INSPEKTORA ZA_____GODINU

Ime i prezime inspektora: Ustrojstvena jedinica/ 
samostalni izvršitelj:
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1844
Na temelju članka 31. stavka 3. Zakona o sportskoj inspekciji 

(»Narodne novine«, broj 72/25), ministar turizma i sporta donosi

PRAVILNIK
O OBRASCU I NAČINU VOĐENJA OČEVIDNIKA 
O OBAVLJENIM INSPEKCIJSKIM PREGLEDIMA I 
PODUZETIM MJERAMA SPORTSKE INSPEKCIJE

Članak 1.
Ovim se Pravilnikom propisuje sadržaj, oblik i način vođenja 

očevidnika o obavljenim inspekcijskim pregledima i poduzetim 
mjerama sportske inspekcije.

Članak 2.
(1) Očevidnik se vodi za svaku kalendarsku godinu, a nosi na-

ziv Očevidnik o obavljenim inspekcijskim pregledima i poduzetim 
mjerama inspektora (dalje u tekstu: Očevidnik).

(2) Izrazi koji se koriste u ovome Pravilniku, a imaju rodno 
značenje, odnose se jednako na muški i ženski rod.

Članak 3.
(1) Očevidnik su obvezni voditi sportski inspektori, viši sport-

ski inspektori, viši sportski inspektori-specijalisti i glavni sportski 
inspektor tijela državne uprave nadležnog za sport (u daljnjem tek-
stu: inspektori).

(2) Očevidnik se vodi prema obrascu u Prilogu ovoga Pravilni-
ka koji je njegov sastavni dio.

(3) Očevidnik se vodi u elektroničkom obliku kroz Nacionalni 
informacijski sustav u sportu.

Članak 4.
(1) U tabelarni dio Očevidnika koji vode inspektori upisuju se 

sljedeći podaci:
1. redni broj predmeta
2. klasa i urudžbeni broj
3. podaci o nadziranoj osobi
– naziv, adresa sjedišta i OIB pravne osobe, ili ime, prezime, 

adresa i OIB fizičke osobe na koju se inspekcijski postupak odnosi
4. datum inspekcijskog nadzora
– unosi se datum zaključenja zapisnika o nadzoru
5. predmet inspekcijskog nadzora
6. zapisnik
– unosi se datum, klasa i urudžbeni broj zapisnika o obavlje-

nom inspekcijskom nadzoru
7. utvrđeno činjenično stanje – unosi se jesu li ili nisu utvrđene 

nepravilnosti
8. obustava postupka
– unosi se napomena o obustavi postupka
9. poduzete mjere
– unose se podaci o postupanju inspektora nakon utvrđenog 

činjeničnog stanja, podaci o donesenom rješenju kojim je izrečena 
mjera zabrane ili naredbe

10. prijava nadležnim tijelima
– unose se podaci o obavijesti dostavljenoj drugoj nadležnoj 

inspekciji, odnosno drugom nadležnom tijelu državne uprave, 
obavijesti nadležnom sportskom tijelu, obavijesti nadležnom tije-
lu progona
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držanje odobreno od strane nadležnih inspektora Državnog inspek-
torata Republike Hrvatske (u daljnjem tekstu: Državni inspektorat) 
nadzorom kojim je utvrđeno da se na predmetnom objektu, ovisno o 
broju držanih svinja, primjenjuju sve propisane mjere biosigurnosti 
i da ograda odgovara propisanim uvjetima te da je postavljena prije 
ispuštanja svinja na otvoreni prostor

10. subjekti moraju osigurati da sve svinje koje se drže na način 
iz točke 9. ovoga članka budu označene identifikacijskom oznakom, 
a označavanje mora biti provedeno najkasnije prije njihovog ispu-
štanja u otvoreni prostor

11. subjekti moraju osigurati da se svinje na svim objektima 
drže na način kojim je u potpunosti onemogućen svaki izravan i 
neizravan kontakt držanih svinja s divljim životinjama te drugim 
životinjama koje ne potječu s vlastitog objekta

12. subjekti moraju osigurati neškodljivo zbrinjavanje nuspro-
izvoda nastalih tijekom klanja svinja za vlastite potrebe u skladu s 
posebnim propisima

13. svinje se mogu prevoziti samo u prijevoznim sredstvima 
koja su odgovarajuće oprana, očišćena i dezinficirana nakon što su 
u njima prevožene životinje

14. obavezna je provedba dodatnih mjera biosigurnosti na svim 
objektima na kojima se drže svinje:

– objekt mora biti ograđen s kontroliranim ulazom
– na ulazima u krug objekta mora biti dezbarijera za vozila i 

ljude koju je potrebno redovito održavati i o tome voditi evidenciju
– provođenje redovitog čišćenja, pranja i dezinfekcije nastambi 

gdje se drže svinje u skladu s tehnološkim zahtjevima, korištenjem 
odobrenog dezinficijensa u propisanoj koncentraciji

– provođenje primjerenih higijenskih mjera
– pri svakom ulazu i izlazu iz nastambi gdje se drže svinje pro-

vođenje dezinfekcije ruku i obuće ili korištenje jednokratne zaštitne 
obuće koja se nakon uporabe neškodljivo uklanja

– upotreba posebne odjeće i obuće prilikom boravka u nastam-
bi u kojoj se drže svinje ili korištenje jednokratne odjeće i obuće koja 
se nakon uporabe neškodljivo uklanja

– provođenje deratizacije i dezinsekcije u skladu s tehnološkim 
zahtjevima

– propisano zbrinjavanje krutoga gnoja, gnojevke i otpadnih 
voda nastalih tijekom držanja svinja na način da se spriječi svako 
otjecanje gnojevke i otpadnih voda izvan objekta

– članovi domaćinstva koji su bili u kontaktu s bolesnim ili 
sumnjivim svinjama, njihovim dijelovima ili proizvodima obvezni 
su o tome odmah obavijestiti ovlaštenog veterinara

– vođenje odgovarajuće evidencije osoba i prijevoznih sredstava 
koji ulaze u objekt u kojem se drže svinje

– prostori i nastambe na objektu u kojem se drže svinje moraju:
i. biti izgrađeni na način da druge životinje koje bi mogle pre-

nijeti virus afričke svinjske kuge ne mogu ući u te prostore ili na-
stambe ili doći u kontakt s držanim svinjama ili njihovom hranom 
i steljom; posebice, struktura i nastambe objekta moraju biti takve 
da držane svinje ne dolaze u kontakt s divljim svinjama

ii. imati mogućnost pranja i dezinfekcije ruku
iii. prema potrebi, imati mogućnost čišćenja i dezinfekcije pro-

stora i nastambi
iv. imati odgovarajuće prostore za presvlačenje odjeće i obuće 

na ulazu u prostore i nastambe u kojima se drže svinje
v. imati odgovarajuću zaštitu od štetnika

MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE, 
ŠUMARSTVA I RIBARSTVA

1845
Na temelju članka 7. stavka 6., članka 36. stavka 6. i članka 40. 

Zakona o zdravlju životinja (»Narodne novine«, br. 152/22 i 154/22), 
ministar poljoprivrede, šumarstva i ribarstva donosi

NAREDBU
O MJERAMA KONTROLE ZA SUZBIJANJE AFRIČKE 

SVINJSKE KUGE U REPUBLICI HRVATSKOJ

I. OPĆE ODREDBE
Članak 1.

Radi suzbijanja i sprječavanja pojave i širenja afričke svinjske 
kuge na području cijele zemlje naređuju se sljedeće mjere:

1. držanje svinja dozvoljeno je isključivo na objektima na koji-
ma se provode sve propisane biosigurnosne mjere, a subjekti su duž-
ni osigurati potpunu i kontinuiranu provedbu biosigurnosnih mjera 
propisanih naredbom donesenom u skladu s člankom 7. stavkom 
4. Zakona o zdravlju životinja te provedbu dodatnih preventivnih 
biosigurnosnih mjera za smanjenje opasnosti od unošenja virusa 
uzročnika afričke svinjske kuge u objekte u kojima se drže svinje 
propisanih ovom Naredbom

2. zabranjeno je korištenje napoja koji sadrži kuhinjski otpad 
životinjskog podrijetla u hranidbi svinja

3. zabranjen je prijevoz i kretanje svinja izvan objekta radi pri-
rodnog pripusta u drugim objektima

4. zabranjen je ulazak rasplodnih svinja u druge objekte radi 
pripusta

5. zabranjeno je premještanje svinja u svrhu sudjelovanja na 
izložbama i drugim manifestacijama na kojima se izlažu životinje

6. zabranjeno je premještanje svježeg mesa svinja i proizvoda 
od mesa svinja, uključujući ovitke, izravno iz objekta na kojem se 
drže svinje, sukladno odredbama propisa o higijeni hrane

7. naređuje se prijava veterinaru bez odgađanja:
– svih svinja koje pokazuju znakove bolesti
– svakog pobačaja
– svih uginulih domaćih svinja
– promjena u proizvodnim karakteristikama: unos vode i/ili 

hrane, prirast i dr.
– svih nađenih lešina divljih svinja,
u svrhu uzorkovanja te pretraživanja uzoraka na afričku svinj-

sku kugu sukladno programu nadziranja afričke svinjske kuge done-
senim u skladu s člankom 7. stavkom 4. Zakona o zdravlju životinja

8. subjekti su dužni prijavljivati premještanje i svaku promjenu 
brojnog stanja (uginuće, prasenje, premještanje, klanje na vlastitom 
objektu i dr.) samostalnim unosom u aplikaciju e– Posjednik, putem 
ovlaštene veterinarske organizacije ili područnih ureda Hrvatske 
agencije za poljoprivredu i hranu (HAPIH), najkasnije u roku od 3 
dana od nastale promjene

9. zabranjeno je pašno držanje svinja i ispuštanje svinja na 
otvoreni prostor, osim ako se svinje drže u prostoru ograđenom dvo-
strukom ili čvrstom zidanom ogradom koji je kao takav registriran 
u skladu s člankom 51. Zakona o zdravlju životinja i ako je takvo 
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22. svaka divlja svinja nađena uginula, odstrijeljena bolesna ili 
zdrava podliježe obaveznom testiranju na afričku svinjsku kugu u 
skladu s programom nadziranja afričke svinjske kuge donesenim u 
skladu s člankom 7. stavkom 4. Zakona o zdravlju životinja

23. za objekte koji su prije stupanja na snagu ove Naredbe 
bili kategorizirani u kategoriju 0, 1 i 2 i koji su ispražnjeni zbog 
neudovoljavanja uvjetima ili na njima nije bilo svinja, subjekti 
nadležnoj inspekciji Državnog inspektorata podnose zahtjev za 
ponovnu dopremu svinja (repopulaciju) na obrascu iz Dodatka 
III ove Naredbe

24. po provedenom inspekcijskom nadzoru iz točke 23. ovoga 
članka kojim se utvrdi da objekt u potpunosti udovoljava svim uvje-
tima biosigurnosti i drugim propisanim uvjetima za držanje svinja, 
nadležna inspekcija Državnog inspektorata donosi rješenje o dozvoli 
za repopulaciju

25. u skladu s rješenjem iz točke 24. ovoga članka, po isteku 30 
dana od dana repopulacije, nadležna inspekcija Državnog inspekto-
rata provodi kontrolu izvršenja rješenja kojim se utvrđuje udovolja-
vanje svim propisanim uvjetima, odnosno postupa sukladno članku 
10. stavku 4. ove Naredbe

26. s objekata na kojima se drže svinje nije dozvoljeno otpre-
mati svinje na objekte koji su prije stupanja na snagu ove Naredbe 
bili kategorizirani u kategoriju 0, 1 i 2, osim ako odredišni objekt 
ne posjeduje rješenje iz točke 24. ovoga članka

27. ovlašteni veterinari provode popis objekata s ciljem pro-
vjere brojnog stanja svinja na objektima koji su evidentirani u bazi 
podataka, a nisu dostavili brojno stanje u skladu s točkom 8. ovoga 
članka dinamikom i na način kako je propisano uputom Mini-
starstva poljoprivrede, šumarstva i ribarstva (u daljnjem tekstu: 
Ministarstva)

28. ovlašteni veterinari su dužni pisanim putem izvijestiti nad-
ležnu inspekciju Državnog inspektorata o svakom objektu za koji se 
utvrdi da se subjekti ne pridržavaju propisanih uvjeta

29. subjekti odgovorni za pošiljke svježeg mesa i mesnih pro-
izvoda, uključujući ovitke, dobivenih od svinja držanih u zonama 
ograničenja I ili II te pošiljke mesnih proizvoda, uključujući ovitke, 
dobivenih od svinja držanih u zonama ograničenja I, II ili III, koji su 
podvrgnuti odgovarajućem postupku obrade za umanjivanje rizika, 
osim pošiljaka označenih posebnom oznakom u skladu s člankom 
9. stavcima 2. ili 3. ili člankom 10. stavcima 2. ili 3. Pravilnika o 
oznakama zdravstvene ispravnosti, identifikacijskim oznakama i po-
sebnim oznakama hrane životinjskog podrijetla te utvrđivanju popi-
sa objekata za umanjenje rizika od afričke svinjske kuge (Narodne 
novine, br. 76/23), dužni su osigurati da takve pošiljke prati certifi-
kat iz TRACES NT sustava u kojem se obavezno navode potvrde o 
sukladnosti sa zahtjevima utvrđenima Provedbenom uredbom (EU) 
2023/594, sukladno odredbama članka 19. stavaka 1. i 2. predmetne 
Uredbe

30. organizatori manifestacija na kojima se izlaže i/ili konzu-
mira meso svinja i proizvodi od mesa svinja izvan registriranih ili 
odobrenih objekata, dužni su isto najaviti u roku od najmanje 14 
dana prije planiranog dana održavanja nadležnoj inspekciji Držav-
nog inspektorata uz dostavu podataka o subjektima koji će izlagati 
i/ili usluživati proizvode od mesa svinja te o podrijetlu odnosno 
proizvođačima/dobavljačima istog

31. iznimno od točke 30. ovoga članka na području Osječko-
baranjske, Vukovarsko-srijemske, Brodsko-posavske, Požeško-sla-
vonske i Virovitičko-podravske županije zabranjeno je održavanje 
manifestacija na kojima se izlaže i/ili konzumira meso svinja i pro-
izvodi od mesa svinja.

– zaštitne ograde za životinje barem oko prostora u kojima se 
drže svinje te oko zgrada u kojima se drži hrana za životinje i ste-
lja, kako bi se osiguralo da držane svinje i njihova hrana i stelja ne 
dolaze u kontakt s neovlaštenim osobama i s drugim životinjama

15. na objektima na kojima se drži 5 i više rasplodnih svinja 
ili više od 50 svinja ukupno te na svim objektima u zonama ogra-
ničenja s kojih se svinje premještaju, uz mjere propisane naredbom 
donesenom u skladu s člankom 7. stavkom 4. Zakona o zdravlju 
životinja i ovom Naredbom, mora biti izrađen i u primjeni pisani 
plan biosigurnosti koji mora obuhvaćati barem:

– određivanje »čistih« i »prljavih« područja za osoblje ovisno 
o tipu objekta, primjerice garderobe, tuševi, prostor za prehranu 
osoblja itd.

– određivanje i, prema potrebi, ažuriranje logističkih mjera za 
ulazak novih držanih svinja u objekt

– postupke za čišćenje i dezinfekciju prostora, prijevoznih sred-
stava i opreme te osobnu higijenu

– pravila za osoblje o hrani u objektu i zabranu osoblju da drže 
svinje

– ciljani periodični program informiranja osoblja objekta
– određivanje i, prema potrebi, ažuriranje logističkih mjera za 

osiguravanje primjerenog odvajanja različitih epidemioloških jedi-
nica te za sprečavanje dolaska svinja u izravan ili neizravan kon-
takt s nusproizvodima životinjskog podrijetla i drugim jedinicama 
u objektu

– postupke i upute za primjenu mjera biosigurnosti tijekom 
gradnje ili popravka prostora ili nastambi

– interne revizije ili samoprocjenu provedbe biosigurnosnih 
mjera

16. zabranjeno je premještanje živih divljih svinja
17. lovoovlaštenici i šumoposjednici dužni su, bez odgađanja, 

prijaviti nadležnim ovlaštenim veterinarskim organizacijama svako 
neuobičajeno ponašanje divljih svinja, pojavu znakova bolesti na ži-
vim ili odstrijeljenim divljim svinjama te svaku uginulu divlju svinju 
uključujući i divlje svinje stradale u prometu i lešine divljih svinja 
u stanju raspadanja te lokaciju pronalaska, u svrhu otpreme lešine, 
odnosno uzorkovanja za laboratorijsko pretraživanje radi isključiva-
nja afričke svinjske kuge

18. lovoovlaštenici su dužni prije, tijekom i nakon lova na divlju 
svinju osigurati provedbu biosigurnosnih mjera iz Dodatka I. ove 
Naredbe

19. osim lovoovlaštenika i šumoposjednika iz točke 17. ovoga 
članka, svaka fizička osoba koja pronađe lešinu divlje svinje, uključu-
jući i divlje svinje stradale u prometu i lešine divljih svinja u stanju 
raspadanja, dužna je prijaviti lokaciju pronalaska divlje svinje najbližoj 
ovlaštenoj veterinarskoj organizaciji ili nadležnoj inspekciji Državnog 
inspektorata, za što joj pripada naknada u skladu s člankom 9. ove 
Naredbe, ukoliko se lešina divlje svinje nađe na prijavljenoj lokaciji

20. lovoovlaštenici i šumoposjednici, dužni su, bez odgađanja, 
prijaviti nadležnoj inspekciji Državnog inspektorata pojavu svinja 
koje fenotipski odgovaraju domaćim svinjama izvan registriranih 
objekata, u svrhu omogućavanja njihovog odstrela sukladno Naredbi 
o smanjenju brojnog stanja pojedine vrste divljači (Narodne novine, 
br. 101/25 i 126/25)

21. prijava iz točaka 17., 19. i 20. ovoga članka, uzorkovanje i 
dostava uzoraka podrijetlom od divlje svinje, provodi se u skladu s 
programom nadziranja afričke svinjske kuge donesenim u skladu s 
člankom 7. stavkom 4. Zakona o zdravlju životinja
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svinje, za sve članove domaćinstva i osoblja na objektima na kojima 
se drže svinje.

(3) U skladu s odredbama Delegirane uredbe (EU) 2020/687 i 
Provedbene uredbe (EU) 2023/594, ovisno o vrsti zone ograničenja 
i pošiljke te razlogu premještanja, moguća su izuzeća od zabrana 
propisanih stavkom 2. ovoga članka uz obavezno ispunjavanje uvjeta 
propisanih ovom Naredbom.

(4) Na objekte smještene u zonama ograničenja, koji su bili 
ispražnjeni zbog sumnje ili potvrde afričke svinjske kuge ili zbog 
neudovoljavanja uvjetima za držanje svinja, nije dozvoljeno ponovo 
uvoditi svinje sve do ukidanja predmetnih zona.

(5) Iznimno od stavka 4. ovoga članka, na objekte koji su u 
potpunosti udovoljavali svim biosigurnosnim i drugim uvjetima 
za držanje svinja, a koji su bili ispražnjeni zbog sumnje ili potvrde 
afričke svinjske kuge i na kojima je provedeno završno čišćenje i 
dezinfekcija, svinje se mogu ponovno uvesti u skladu s odredbama 
članka 57. stavaka 1. i 2. te članaka 59., 60. i 61. Delegirane uredbe 
(EU) 2020/687 po odobrenju i pod nadzorom nadležne inspekcije 
Državnog inspektorata.

(6) Iznimno od stavka 4. ovoga članka, za objekte koji nisu udo-
voljavali svim biosigurnosnim i drugim uvjetima za držanje svinja, 
a koji su u međuvremenu unaprijeđeni, subjekti mogu nadležnoj 
inspekciji Državnog inspektorata podnijeti zahtjev za repopulaciju 
najranije po isteku 3 mjeseca od preliminarnog čišćenja i dezinfek-
cije odnosno od uklanjanja svinja, na obrascu iz Dodatka III. ove 
Naredbe.

(7) Po provedenom inspekcijskom nadzoru kojim se utvrdi da 
objekt iz stavka 6. ovoga članka u potpunosti udovoljava svim biosi-
gurnosnim i drugim uvjetima za držanje svinja, nadležna inspekcija 
Državnog inspektorata donosi rješenje za repopulaciju u skladu s 
odredbama članka 57. stavaka 1. i 2. te članaka 59., 60. i 61. Dele-
girane uredbe (EU) 2020/687.

(8) Objekti iz stavaka 5. i 6. ovoga članka ostaju pod mjerama 
kontrole najmanje 30 dana od dopreme svinja u kojem razdoblju se 
provodi nadziranje afričke svinjske kuge i klinički pregledi svinja u 
skladu s odredbama članaka 59., 60. i 61. Delegirane uredbe (EU) 
2020/687.

(9) U zonama ograničenja provode se aktivnosti popisa i pregle-
da objekata na kojima se drže svinje te klinički pregled i uzorkovanje 
svinja sukladno uputi Ministarstva.

(10) Subjekti na čijim objektima se potvrdi afrička svinjska 
kuga imaju obvezu provođenja svih mjera za smanjenje rizika ši-
renja virusa afričke svinjske kuge na druge objekte i u okoliš kao i 
aktivno sudjelovanje u mjerama iskorjenjivanja bolesti na predmet-
nom objektu, po rješenju nadležnog veterinarskog inspektora, a što 
uključuje osiguravanje uklanjanja usmrćenih ili uginulih svinja te 
pranje i čišćenje objekta u svrhu provedbe dezinfekcije.

(11) Dodatno na obaveze subjekta iz stavka 10. ovoga članka, 
jedinice lokalne i/ili regionalne samouprave osiguravaju pomoć za 
provedbu aktivnosti vezane za mjere kontrole u skladu s koordini-
ranim aktivnostima od strane lokalnog kriznog stožera.

(12) U lovištima obuhvaćenim zonama ograničenja provode se 
sljedeće mjere:

– zabranjen je ulazak neovlaštenim osobama
– lovne aktivnosti, šumski i drugi radovi te ulazak ovlaštenih 

osoba, ovlaštenih veterinara, nadležnih inspektora Državnog inspek-
torata i drugih službenih osoba, u područje lovišta mogu se odvijati 
isključivo uz pojačane mjere biosigurnosti i obaveznu dezinfekciju 
obuće i vozila prije izlaska iz područja lovišta

II. DODATNE ODREDBE ZA PODRUČJA POD 
OGRANIČENJEM ZBOG POJAVE AFRIČKE SVINJSKE 

KUGE
Članak 2.

(1) Zbog pojave afričke svinjske kuge u divljih ili držanih svi-
nja, u skladu s člankom 36. stavkom 5. Zakona o zdravlju životinja 
određuju se područja pod ograničenjem koja uključuju sljedeće zone 
ograničenja: zonu zaštite, zonu nadziranja, zaraženu zonu, zonu 
ograničenja I, zonu ograničenja II i zonu ograničenja III, u kojima 
se na odgovarajući način primjenjuju odredbe Delegirane uredbe 
(EU) 2020/687 i Provedbene uredbe (EU) 2023/594.

(2) U zonama ograničenja iz stavka 1. ovoga članka uz primje-
nu općih mjera iz članka 1. ove Naredbe, sukladno Delegiranoj ured-
bi (EU) 2020/687 i Provedbenoj uredbi (EU) 2023/594 zabranjeno je:

– premještanje svinja u, unutar i izvan zona ograničenja
– klanje svinja u klaonici
– klanje svinja na objektu za vlastite potrebe
– držanje svinja na otvorenom, uključujući i pašno držanje svi-

nja te privremeno ispuštanje svinja na otvoreni prostor i u vanjske 
ispuste, osim ukoliko se svinje drže u objektima s odobrenjem za 
držanje svinja na otvorenom izdanim od nadležnog veterinarskog 
inspektora prije uspostave zone ograničenja

– premještanje unutar i izvan zona ograničenja zametnih proi-
zvoda dobivenih od svinja držanih unutar zona ograničenja

– premještanje unutar i izvan zona ograničenja nusproizvoda 
životinjskog podrijetla dobivenih od svinja držanih u zonama ogra-
ničenja

– premještanje unutar i izvan zona ograničenja svježeg mesa i 
mesnih proizvoda, uključujući ovitke, dobivenih od svinja držanih u 
zonama ograničenja te mesa divljih svinja (svježe meso, mesni proi-
zvodi i svi drugi proizvodi životinjskog podrijetla dobivenih od div-
ljih svinja te tijela divljih svinja koja su namijenjena prehrani ljudi)

– ulazak neovlaštenih osoba u objekte na kojima se drže svinje, 
uključujući prostore i nastambe u kojima se drže svinje, osim čla-
nova domaćinstva ili osoblja objekta, osoblja službi neophodnih za 
održavanje i funkcioniranje objekta, ovlaštenih veterinara, nadležnih 
inspektora Državnog inspektorata te drugih službenih i ovlaštenih 
osoba

– odvoziti kruti gnoj, gnojevku i otpadne vode s objekata na 
kojima se drže svinje

– hranidba svinja svježom travom i sijenom prikupljenim s po-
ljoprivrednih površina u zonama ograničenja

– unošenje stelje i slame prikupljene s poljoprivrednih površina 
u zonama ograničenja u objekte na kojima se drže svinje

– izlazak iz kruga objekta na kojima se drže svinje u zaštitnoj 
odjeći i obući i njihovo iznošenje

– unošenje i iznošenje pribora, alata ili opreme s objekata na 
kojima se drže svinje, osim u svrhu održavanja i popravaka pod 
uvjetom da je pribor, alat ili oprema nakon i prije upotrebe oprana, 
očišćena i dezinficirana sukladno tehnološkim zahtjevima

– unošenje hrane za ljude, osobito svinjskog mesa i proizvoda 
podrijetlom od svinjskog mesa, u objekte na kojima se drže svinje

– održavanje sajmova, izložbi, sportskih natjecanja te svih dru-
gih okupljanja svinja kao i održavanje manifestacija na kojima se 
izlažu proizvodi od mesa svinja

– sudjelovanje u lovu na divlje svinje ili obavljanje ikakvih 
aktivnosti vezano za žive ili mrtve (uginule ili odstrijeljene) divlje 
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(7) Ovlašteni veterinar nakon provjere udovoljavanja uvjetima 
iz ovoga članka izdaje svjedodžbu o zdravstvenom stanju u skladu s 
člankom 70. Zakona o zdravlju životinja u kojoj se, osim propisanih 
podataka, obavezno navodi zona ograničenja iz koje se svinje otpre-
maju, razlog premještanja te da svinje udovoljavaju odgovarajućim 
uvjetima za premještanje.

(8) Preglede objekata i kliničke preglede ovlašteni veterinari 
dužni su provoditi sukladno uputi Ministarstva.

(9) Svinje koje su dopremljene iz objekata smještenih u zonama 
ograničenja, moraju se najmanje 15 dana držati odvojeno od drugih 
svinja na odredišnom objektu i u tom razdoblju ne smiju se premje-
štati iz odredišnog objekta.

(10) Za svinje koje ne ispunjavaju uvjete iz stavaka 2., 3. i/ili 
4. ovoga članka i potječu iz objekata smještenih u zoni ograničenja 
III, a ispunjavaju sve ostale uvjete, izuzeće od zabrane premještanja 
može se primijeniti isključivo u svrhu otpremanja svinja na klanje u 
klaonice određene od Ministarstva u svrhu prerade, sukladno Prilo-
gu VII. Delegirane uredbe 2020/687.

(11) Za svinje koje ne ispunjavaju uvjete iz stavaka 2., 3. i/ili 4. 
ovoga članka i potječu iz objekata smještenih u zoni ograničenja I, II 
i zaraženoj zoni, a ispunjavaju sve ostale uvjete, izuzeće od zabrane 
premještanja može se primijeniti isključivo u svrhu otpremanja svi-
nja na klanje u klaonice određene od Ministarstva za stavljanje na 
tržište svježeg mesa svinja, mesnih proizvoda, uključujući ovitke u 
Republici Hrvatskoj sukladno članku 5. ove Naredbe.

(12) Držane svinje koje potječu iz objekata izvan zona ograni-
čenja dozvoljeno je klati u klaonicama određenim od Ministarstva 
na području zona ograničenja, pod uvjetom da pošiljke svježeg mesa 
i mesnih proizvoda, uključujući ovitke pri otpremi iz tih klaonica, 
prati certifikat iz TRACES NT sustava sukladno odredbama članka 
19. stavka 3. Provedbene uredbe (EU) 2023/594.

Premještanje držanih svinja iz objekata smještenih 
u zonama ograničenja

Članak 4.
(1) Ovisno o vrsti zone ograničenja iz koje potječu svinje koje 

se premještaju u okviru primjene izuzeća iz članka 3. stavka 1. ove 
Naredbe, premještanje držanih svinja uz primjenu odgovarajućih 
uvjeta moguće je u sljedećim slučajevima:

1. u objekte smještene u zoni ograničenja I, II, III i zaraženoj 
zoni mogu se uvoditi svinje iz objekata smještenih izvan zona ogra-
ničenja bez ograničenja

2. svinje iz objekata smještenih u zoni ograničenja I mogu se 
premještati u objekte i klaonice na području Republike Hrvatske, 
u druge države članice EU i treće zemlje uz ispunjavanje uvjeta iz 
članka 3. stavaka 2. – 7. i stavka 9. ove Naredbe

3. svinje iz objekata smještenih u zoni ograničenja II mogu 
se premještati u objekte i klaonice određene od strane Ministar-
stva na području Republike Hrvatske te u objekte smještene u zoni 
ograničenja II i III u drugim državama članicama EU uz ispunja-
vanje uvjeta iz članka 3. stavaka 2. – 7. i stavka 9. ili stavka 11. 
ove Naredbe

4. svinje iz objekata smještenih u zoni ograničenja III mogu 
se premještati:

i. u objekte u istoj zoni ograničenja III uz ispunjavanje uvjeta 
iz članka 3. stavaka 2. – 7. i stavka 9. ove Naredbe

ii. u objekte smještene u zoni ograničenja II koji pripadaju 
istom lancu opskrbe u slučaju ugrožene dobrobiti radi dovršetka ci-

– lovoovlaštenici u lovištima moraju osigurati redovno aktivno 
traženje uginulih divljih svinja uz obaveznu prijavu ovlaštenoj vete-
rinarskoj organizaciji pronađenih lešina u svrhu uzimanja uzoraka 
i neškodljivog uklanjanja

– lovci koji provode lovne aktivnosti dužni su provesti dezinfek-
ciju obuće, opreme i vozila ili koristiti jednokratnu zaštitnu obuću 
koju se nakon uporabe neškodljivo uklanja

– uginule divlje svinje ili njihovi dijelovi neškodljivo se ukla-
njaju kao materijal kategorije 1 u objektu za preradu nusproizvoda 
životinjskog podrijetla kategorije 1

– s trupovima odstrijeljenih divljih svinja postupa se suklad-
no odredbama članka 52. Delegirane uredbe (EU) 2023/594 i ove 
Naredbe

– u iznimnim slučajevima, ukoliko iz objektivnih i tehničkih 
razloga nije moguće neškodljivo ukloniti uginule divlje svinje ili 
njihove dijelove sukladno podstavku 5. ovoga stavka, nakon pro-
vedenog uzorkovanja po uputi ovlaštenog veterinara te uz njegovu 
usmenu suglasnost, dozvoljeno je njihovo zakapanje na mjestu pro-
nalaska tako da mesojedi ili svejedi ne mogu doći do njih, odnosno 
gdje je rizik za zdravlje ljudi i životinja te za okoliš, moguće svesti 
na najmanju moguću mjeru ili na način kako je predviđeno planom 
biosigurnosti za predmetno lovište.

(13) U lovištima obuhvaćenim zonom zaštite, zonom nadzira-
nja i zaraženom zonom lov divlje svinje dopušten je isključivo po-
jedinačnim lovom.

Uvjeti za odobravanje izuzeća
Članak 3.

(1) Izuzeća od zabrana iz članka 2. stavka 2. ove Naredbe mogu 
se primijeniti ako su ispunjeni opći i posebni uvjeti sukladno Pro-
vedbenoj uredbi (EU) 2023/594 ili, ovisno o vrsti zone ograničenja, 
Delegiranoj uredbi (EU) 2020/687, određeni u ovome članku.

(2) Na objektu na kojem se drže svinje nakon uvrštavanja u 
zonu ograničenja mora biti provedena najmanje jedna službena 
kontrola tijekom razdoblja od 12 mjeseci nadležne inspekcije Dr-
žavnog inspektorata kojom se odobrava pisani plan biosigurnosti 
za taj objekt te provjerava primjena mjera biosigurnosti u skladu s 
Prilogom III Provedbene uredbe (EU) 2023/594 i kojom nisu utvr-
đene nesukladnosti.

(3) Objekt nakon službene kontrole iz stavka 2. ovoga članka 
mora biti podvrgnut redovitim pregledima najmanje jednom u tri 
mjeseca od strane ovlaštenog veterinara kojim se provjerava udo-
voljavanje uvjetima biosigurnosti, vođenje evidencije, provedba 
nadziranja na afričku svinjsku kugu te zdravstveno stanje svinja na 
objektu.

(4) Svinje koje se premještaju moraju boraviti na objektu s 
kojeg se premještaju najmanje 30 dana prije premještanja, ili od 
rođenja ako su mlađe od 30 dana te u to vrijeme na objekt nisu 
uvedene svinje iz objekata smještenih u zonama ograničenja, osim 
iz zone ograničenja I.

(5) 24 sata prije premještanja obavezan je klinički pregled svi-
nja s povoljnim rezultatima u pogledu afričke svinje kuge od strane 
ovlaštenog veterinara.

(6) Za prijevoz svinja koristi se vozilo registriranog prijevo-
znika, osim u slučaju prijevoza svinja s vlastitog objekta unutar 
iste zone ograničenja koja ne prelazi 65 km računajući od mjesta 
polaska do mjesta odredišta, koje je prije utovara oprano, očišće-
no i dezinficirano o čemu postoji potvrda ovlaštene veterinarske 
organizacije.
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se staviti na tržište Republike Hrvatske i drugih država članica bez 
ograničenja

2. svježe meso i proizvodi od mesa, uključujući ovitke, dobiveni 
od svinja držanih u zoni ograničenja I i II premještenih u klaonicu 
u skladu sa člankom 3. stavkom 11. ove Naredbe mogu biti stavljeni 
isključivo na tržište Republike Hrvatske i moraju biti označeni po-
sebnom oznakom u skladu s člankom 10. stavcima 2. ili 3. Pravilnika 
iz članka 1. točke 29. ove Naredbe

3. proizvodi od mesa iz točke 2. ovoga stavka mogu se sta-
viti na tržište izvan Republike Hrvatske ako su podvrgnuti po-
stupku prerade u skladu s Prilogom VII. Delegiranoj uredbi (EU) 
2020/687

4. svježe meso, proizvodi od mesa, uključujući ovitke, do-
biveni od svinja držanih u zoni ograničenja III premještenih u 
klaonicu u skladu sa člankom 4. stavkom 1. točkom 4. podtočkom 
iii. ove Naredbe, mora biti označeno posebnom oznakom u skladu 
s člankom 10. stavcima 2. ili 3. Pravilnika iz članka 1. točke 29. 
ove Naredbe i može biti stavljeno isključivo na tržište Republike 
Hrvatske

5. proizvodi od mesa iz točke 4. ovoga stavka dobiveni od 
svježeg mesa označenog posebnom oznakom u skladu s člankom 
9. stavcima 2. ili 3. Pravilnika iz članka 1. točke 29. ove Naredbe, 
mogu se staviti na tržište izvan Republike Hrvatske nakon po-
stupka prerade u skladu s Prilogom VII. Delegiranoj uredbi (EU) 
2020/687

6. svježe meso i proizvodi od mesa, uključujući ovitke, dobiveni 
od svinja držanih u zoni zaštite i zoni nadziranja premještenih u 
klaonicu u skladu s člankom 4. stavkom 1. točkama 6., 7. i 8. ove 
Naredbe, moraju biti označeni posebnom oznakom u skladu s član-
kom 9. stavcima 2. ili 3. Pravilnika iz članka 1. točke 29. ove Naredbe 
i podvrgnuti postupku prerade u skladu s Prilogom VII. Delegiranoj 
uredbi (EU) 2020/687

7. svježe meso i proizvodi od mesa, uključujući ovitke, dobi-
veni od svinja držanih u zaraženoj zoni mogu se stavljati na tržište 
sukladno odredbama točke 1., 2. ili 3. ovoga stavka

8. pošiljke svježeg mesa i proizvoda od mesa, uključujući ovit-
ke, osim pošiljaka označenih posebnom oznakom u skladu s član-
kom 9. stavcima 2. ili 3. ili člankom 10. stavcima 2. ili 3. Pravilnika 
iz članka 1. točke 29. ove Naredbe, mora pratiti certifikat iz TRACES 
NT sustava sukladno odredbama članka 19. stavaka 1., 2. i 3. Pro-
vedbene uredbe (EU) 2023/594.

9. premještanje svježeg mesa i proizvoda od mesa, uključujući 
ovitke, iz ovoga članka provodi se ne dovodeći u pitanje odredbe 
propisa o higijeni hrane.

(2) Klanje svinja za vlastite potrebe na objektu na kojem se 
drže svinje dozvoljeno je na objektima u zonama ograničenja I, II, 
III i zaraženoj zoni koji udovoljavaju svim uvjetima biosigurnosti i 
drugim propisanim uvjetima za držanje svinja te ako se na objektu 
provodi nadziranje afričke svinjske kuge i ako kliničkim pregledom 
provedenim od strane ovlaštenog veterinara unutar 24 sata prije kla-
nja nisu utvrđene promjene zdravstvenog stanja svinja na objektu i 
svinja namijenjenih klanju.

(3) Subjekti su dužni ovlaštenom veterinaru najaviti klanje za 
vlastite potrebe najmanje 48 sati prije klanja.

(4) Svježe meso i proizvodi od mesa, uključujući ovitke, podri-
jetlom od svinja zaklanih za vlastite potrebe na objektu na kojem 
se drže svinje, ne smiju biti stavljeni u javnu potrošnju, sukladno 
propisima o higijeni hrane.

klusa proizvodnje uz ispunjavanje uvjeta iz članka 3. stavaka 2. – 7. 
i stavka 9. ove Naredbe

iii. u klaonice određene od Ministarstva na području Republike 
Hrvatske uz ispunjavanje uvjeta iz članka 3. stavaka 2. – 7. i stavka 
9. ili stavka 10. ove Naredbe

5. u objekte smještene u zoni zaštite i zoni nadziranja unutar 
zone ograničenja III, koji imaju zatvoren ciklus uzgoja i otpreme 
svinja, Ministarstvo može dozvoliti premještanje svinja iz obje-
kata smještenih u ili izvan zona ograničenja nakon zaprimanja 
obrazloženog zahtjeva od strane subjekta uz ispunjavanje uvjeta 
iz članka 3. stavaka 2. – 7. i stavka 9. ove Naredbe te provedene 
procjene rizika koja je pokazala da je rizik širenja afričke svinjske 
kuge zanemariv

6. svinje iz objekata smještenih u zoni nadziranja mogu se uz 
ispunjavanje uvjeta iz članka 3. stavaka 2. – 7. i stavka 9. ove Na-
redbe premještati u objekte koji pripadaju istom lancu opskrbe i 
koji se nalaze u zoni nadziranja ili izvan nje, radi dovršetka ciklusa 
proizvodnje prije klanja, u skladu s odredbama članka 45. stavka 
2. Delegirane uredbe (EU) 2020/687, po odobrenju Ministarstva i 
pod uvjetom da se na odredišnom objektu, smještenom izvan zone 
nadziranja, primjenjuju mjere kontrole istovjetne mjerama kontrole 
za objekte u zoni nadziranja, sve dok traju mjere kontrole bolesti u 
zoni nadziranja iz koje životinje potječu te se svinje po dovršetku 
ciklusa proizvodnje otpremaju u klaonice određene od strane Mini-
starstva u svrhu prerade kako je određeno Prilogom VII. Delegirane 
Uredbe 2020/687 u objektu klanja ili objektu za preradu određenom 
od strane Ministarstva

7. Ministarstvo, u skladu s odredbama članka 56. Delegirane 
uredbe (EU) 2020/687 može, nakon zaprimanja obrazloženog za-
htjeva od strane subjekta, u posebnim slučajevima koji nisu obu-
hvaćeni odstupanjima iz točke 5. i 6. ovoga stavka, nakon isteka 
razdoblja utvrđenog u Prilogu XI. Delegirane uredbe (EU) 2020/687, 
nakon provedene procjene rizika koja je pokazala da je rizik šire-
nja afričke svinjske kuge zanemariv dozvoliti premještanje svinja iz 
objekata smještenih u zoni zaštite i zoni nadziranja uz ispunjavanje 
uvjeta iz članka 3. stavaka 2. – 7. i stavka 9. ove Naredbe

8. svinje iz objekata smještenih u zoni zaštite i zoni nadzira-
nja uz ispunjavanje uvjeta iz članka 3. stavaka 2.-7. ove Naredbe 
mogu se premještati u klaonice određene od strane Ministarstva 
pod uvjetom da meso podrijetlom od tih svinja bude podvrgnuto 
postupku prerade kako je određeno Prilogom VII. Delegirane Ured-
be 2020/687 u objektu klanja ili objektu za preradu određenom od 
strane Ministarstva

9. svinje iz objekata smještenih u zaraženoj zoni mogu se pre-
mještati u skladu s odredbama točke 3. ovoga stavka.

(2) Izuzeća predviđena ovim člankom dozvoljena su isključivo 
na objektima na kojima nisu određene mjere kontrole zbog sumnje 
ili potvrde afričke svinjske kuge.

Premještanje i korištenje svježeg mesa svinja i proizvoda od 
mesa svinja, uključujući ovitke

Članak 5.
(1) Ovisno o vrsti zone ograničenja iz koje potječu svinje od 

kojih je dobiveno svježe meso i proizvodi od mesa svinja, uključujući 
ovitke, njihovo premještanje dozvoljeno je na sljedeći način:

1. svježe meso i proizvodi od mesa, uključujući ovitke, dobiveni 
od svinja držanih u zoni ograničenja I ili II premještenih u klaonicu 
u skladu sa člankom 4. stavkom 1. točkama 2. i 3. ove Naredbe koje 
ispunjavaju sve propisane uvjete iz članka 3. ove Naredbe, mogu 
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(2) Zametni proizvodi prikupljeni, proizvedeni, obrađeni i po-
hranjeni u odobrenim objektima za zametne proizvode u zonama 
ograničenja II i III, ovisno o vrsti zone ograničenja iz koje potječu, 
mogu se premještati samo ako su ispunjeni sljedeći uvjeti:

– odobreni objekt za zametne proizvode udovoljava svim uvje-
tima navedenim u članku 3. stavcima 2. i 3. ove Naredbe

– na odobrenom objektu za zametne proizvode provodi se nad-
ziranje afričke svinjske kuge u skladu s programom nadziranja afrič-
ke svinjske kuge donesenim na temelju članka 7. stavka 4. Zakona 
o zdravlju životinja

– svinje donori drže se u odobrenom objektu za zametne proi-
zvode od rođenja ili tijekom razdoblja od najmanje tri mjeseca prije 
prikupljanja zametnih proizvoda, u koji tijekom razdoblja od najma-
nje 30 dana prije prikupljanja nisu uvedene druge držane svinje iz 
zona ograničenja

– na svinjama donorima od kojih se prikupljaju zametni proi-
zvodi proveden je klinički pregled svinja 24 sata prije prikupljanja, 
s povoljnim rezultatima u pogledu afričke svinjske kuge od strane 
ovlaštenog veterinara.

(3) Zametni proizvodi koji ispunjavaju uvjete iz stavka 2. ovoga 
članka mogu se premještati na sljedeći način:

– zametni proizvodi prikupljeni u zoni ograničenja II mogu se 
premještati na području Republike Hrvatske i u zone ograničenja II 
i III drugih država članica EU-a

– zametni proizvodi prikupljeni u zoni ograničenja III mogu se 
premještati na području Republike Hrvatske.

(4) Zametni proizvodi prikupljeni u zoni zaštite i nadziranja 
mogu se premještati tek nakon što su ukinute sve mjere kontrole 
bolesti u tim zonama te je:

– na svim držanim svinjama u odobrenom objektu za priku-
pljanje sjemena proveden klinički pregled i uzorkovanje za labora-
torijsko ispitivanje da bi se isključila prisutnost afričke svinjske kuge

– na uzorku uzetom od svinje donora najranije sedam dana 
nakon razdoblja praćenja od 30 dana računajući od datuma priku-
pljanja zametnih proizvoda provedeno laboratorijsko ispitivanje koje 
je dalo povoljne rezultate.

(5) Zametni proizvodi prikupljeni u zaraženoj zoni mogu se 
premještati u skladu sa stavkom 3. podstavkom 1. ovoga članka.

(6) U slučaju premještanja zametnih proizvoda iz zona ograni-
čenja II i III izvan tih zona u drugu državu članicu EU-a, pošiljke 
mora pratiti certifikat o zdravlju životinja s odgovarajućom potvr-
dom o udovoljavanju uvjetima u skladu s člankom 20. Provedbene 
uredbe (EU) 2023/594.

Premještanje nusproizvoda iz zona ograničenja
Članak 8.

(1) Ovisno o vrsti zone ograničenja iz koje potječu držane svi-
nje, premještanje od njih dobivenih nusproizvoda životinjskog po-
drijetla u okviru primjene izuzeća od zabrana iz članka 2. stavka 2. 
podstavka 6. ove Naredbe, dozvoljeno je u sljedećim slučajevima:

1. nusproizvodi životinjskog podrijetla, pošiljke stajskog gnoja 
i gnojevke, uključujući stelju i korištenu stelju dobiveni od svinja 
držanih u zoni ograničenja I mogu se premještati na području Re-
publike Hrvatske i u druge države članice EU bez ograničenja, u 
skladu s propisima o nusproizvodima životinjskog podrijetla koji 
nisu za prehranu ljudi

2. premještanje nusproizvoda materijala 3 dobivenih od drža-
nih svinja u zonama ograničenja II i III, izvan tih zona, dozvoljeno 

Premještanje mesa divljih svinja (svježe meso, mesni 
proizvodi i svi drugi proizvodi životinjskog podrijetla 

dobivenih od divljih svinja te tijela divljih svinja koja su 
namijenjena prehrani ljudi) iz zona ograničenja

Članak 6.
(1) Meso divljih svinja može se premještati unutar i izvan zone 

ograničenja I te unutar i izvan zone nadziranja na području Repu-
blike Hrvatske pod sljedećim uvjetima:

– provedeni su testovi za dokazivanje patogena afričke svinjske 
kuge s negativnim rezultatom za svaku divlju svinju prije premje-
štanja i

– meso divljih svinja premještaju lovci za osobnu uporabu 
u domaćinstvu ili izravnu opskrbu krajnjih potrošača ili lokalnih 
maloprodajnih objekata koji izravno opskrbljuju krajnje potrošače 
malim količinama mesa slobodnoživućih divljih svinja u skladu s 
člankom 27. Pravilnika o registraciji i odobravanju objekata te re-
gistraciji subjekata u poslovanju s hranom (»Narodne novine«, br. 
123/19 i 3/21), ili

– meso divljih svinja se premješta iz objekta određenog od 
Ministarstva u kojem se označava posebnom oznakom u skladu s 
člankom 10. stavcima 2. ili 3. Pravilnika iz članka 1. točke 29. ove 
Naredbe ili

– označava se posebnom oznakom u skladu s člankom 9. stav-
cima 2. ili 3. Pravilnika iz članka 1. točke 29. ove Naredbe u svr-
hu premještanja u objekt za preradu određen od Ministarstva radi 
podvrgavanja jednom od postupaka obrade za umanjivanje rizika iz 
Priloga VII. Delegirane uredbe (EU) 2020/687.

(2) Meso divljih svinja podrijetlom iz zone ograničenja II, zone 
ograničenja III, zone zaštite i zaražene zone, može se premještati 
samo unutar tih zona na području Republike Hrvatske pod sljede-
ćim uvjetima:

– provedeni su testovi za dokazivanje patogena afričke svinjske 
kuge s negativnim rezultatom za svaku divlju svinju prije premje-
štanja

– namijenjeno je za osobnu uporabu u domaćinstvu, ili
– premješta se u objekt određen od Ministarstva u kojem se 

označava posebnom oznakom u skladu s člankom 9. stavcima 2. ili 
3. Pravilnika iz članka 1. točke 29. ove Naredbe radi podvrgavanja 
jednom od postupaka obrade za umanjivanje rizika iz Priloga VII. 
Delegirane uredbe (EU) 2020/687

– iz objekta određenog od Ministarstva iz podstavka 3. ovo-
ga stavka meso divljih svinja označeno u skladu s člankom 9. 
stavcima 2. ili 3. Pravilnika iz članka 1. točke 29. ove Naredbe 
može se premještati u objekt za preradu određen od Ministar-
stva, unutar iste zone ograničenja ili što bliže njoj u plombiranim 
spremnicima.

(3) Proizvodi od mesa divljih svinja iz stavka 1. podstavka 4. i 
stavka 2. podstavka 4. ovoga članka, nakon završetka postupka pre-
rade prema Prilogu VII. Delegiranoj uredbi (EU) 2020/687 mogu 
se staviti na tržište Republike Hrvatske, drugih država članica ili 
trećih zemalja.

Premještanje zametnih proizvoda iz zona ograničenja
Članak 7.

(1) Zametni proizvodi prikupljeni u zoni ograničenja I mogu se 
iz odobrenih objekata za zametne proizvode premještati na području 
Republike Hrvatske i drugih država članica u skladu s općim uvjeti-
ma za premještanje zametnih proizvoda.
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7. nusproizvodi životinjskog podrijetla dobiveni od držanih svi-
nja u zoni zaštite i nadziranja, mogu se premještati izvan tih zona:

a) kao materijal kategorije 2 (lešine svinja) isključivo u svrhu 
neškodljivog uklanjanja, u odobreni objekt za preradu nusproizvoda 
materijala kategorije 1

b) kao materijal kategorije 3 u odobreni objekt za preradu 
nusproizvoda materijala kategorije 3 te u odobreni objekt za pro-
izvodnju konzervirane i/ili prerađene hrane za kućne ljubimce na 
području Republike Hrvatske

c) iznimno od odredbe podtočke b) ove točke, u slučaju ne-
mogućnosti prerade u objektu za preradu nusproizvoda materijala 
kategorije 3 ili nemogućnosti proizvodnje konzervirane i/ili pre-
rađene hrane za kućne ljubimce na području Republike Hrvatske, 
dozvoljeno je premještanje nusproizvoda materijala kategorije 3 s 
istom namjenom, u drugu državu članicu, pod uvjetom da je nadlež-
no tijelo odredišta odobrilo preradu i/ili uporabu tih nusproizvoda 
za konzerviranu i/ili prerađenu hranu za kućne ljubimce u skladu 
s člankom 29. stavkom 4. podstavkom 2. Delegirane uredbe (EU) 
2020/687

d) kao materijal kategorije 3 u odobreni objekt za preradu nu-
sproizvoda materijala kategorije 3, kada se radi o materijalu katego-
rije 3 iz članka 10. točke (f) Uredbe (EZ) br. 1069/2009 (proizvodi 
životinjskog podrijetla ili hrana koja sadrži proizvode životinjskog 
podrijetla koji više nisu namijenjeni prehrani ljudi iz komercijalnih 
razloga ili zbog poteškoća tijekom proizvodnje ili pogreške na am-
balaži, ili zbog prisutnosti drugih nedostataka koji ne predstavljaju 
rizik za javno zdravlje ili zdravlje životinja).

(2) Premještanje pošiljaka nusproizvoda životinjskog podrijetla 
od divljih svinja dozvoljeno je:

1. unutar i izvan zona ograničenja na područje Republike Hr-
vatske pod uvjetima:

a) da se prikupljaju, prevoze i odlažu u skladu s Uredbom (EZ) 
br. 1069/2009

b) prati ih komercijalni dokument iz aplikacije Nusproizvodi
c) da je prijevozno sredstvo opremljeno satelitskim navigacij-

skim sustavom za određivanje, prijenos i bilježenje njegova položaja 
u stvarnom vremenu te prijevoznik može omogućiti nadziranje kre-
tanja prijevoznih sredstava u stvarnom vremenu i čuvanje elektro-
ničke evidencije o tom kretanju najmanje dva mjeseca od datuma 
premještanja pošiljke

2. premještanje pošiljaka dobivenih proizvoda od divljih svinja 
unutar i izvan zona ograničenja I, II i III, zona nadziranja i zara-
ženih zona na područje Republike Hrvatske i u druge države člani-
ce, dozvoljeno je pod uvjetom da su podvrgnuti postupku obrade 
za umanjivanje rizika kojim se osigurava da dobiveni proizvodi ne 
predstavljaju rizik od širenja afričke svinjske kuge.

(3) Premještanje pošiljaka stajskog gnoja i gnojevke, uključujući 
stelju i korištenu stelju, dobivenog od držanih svinja u zoni nadzi-
ranja, u okviru primjene izuzeća od zabrana iz članka 2. stavka 2. 
podstavka 9. ove Naredbe, dozvoljeno je radi odlaganja na drugu 
lokaciju u istoj zoni nadziranja, nakon izdane suglasnosti nadležne 
inspekcije Državnog inspektorata po zaprimljenom zahtjevu i izjavi 
iz Dodatka II ove Naredbe koju podnosi odgovorna osoba subjekta.

(4) Premještanje pošiljaka stajskog gnoja i gnojevke, uključujući 
stelju i korištenu stelju, dobivenih od držanih svinja u zonama ogra-
ničenja II, III i zaraženoj zoni, u okviru primjene izuzeća od zabrana 
iz članka 2. stavka 2. podstavka 9. ove Naredbe, dozvoljeno je unutar 
iste zone ograničenja odlaganjem na površine uz obavezno vođenje 
evidencije o količini i mjestu odlaganja.

je iz objekata navedenih u članku 4. stavku 1. točki 3. i točki 4. 
podtočki (iii) ove Naredbe:

a) unutar Republike Hrvatske, kada pošiljke prati komercijalni 
dokument iz aplikacije Nusproizvodi

b) u drugu državu članicu, kada pošiljke prati:
– certifikat o zdravlju životinja iz članka 22. stavka 5. Delegi-

rane uredbe (EU) 2020/687 koji je utvrđen u Prilogu VIII. Uredbi 
(EU) br. 142/2011

– komercijalni dokument iz poglavlja III. Priloga VIII. Uredbe 
Komisije (EU) br. 142/2011

3. premještanja pošiljaka nusproizvoda kategorije 2 (lešine 
svinja), dobivenih od držanih svinja u zonama ograničenja II i III, 
izvan tih zona dozvoljeno je samo unutar Republike Hrvatske u odo-
breni objekt za preradu nusproizvoda kategorije 1, radi neškodljivog 
uklanjanja, kada pošiljke prati komercijalni dokument iz aplikacije 
Nusproizvodi, prijevoznim sredstvima koncesionara za zbrinjavanje 
nusproizvoda životinjskog podrijetla

4. premještanja pošiljaka nusproizvoda kategorije 2 (lešine svi-
nja), može se odvijati preko odobrenog sabirališta za privremeno 
skladištenje nusproizvoda kategorije 1, koje se nalazi što bliže objek-
tu otpreme

5. premještanje pošiljaka nusproizvoda materijala kategorije 3 
dobivenih od držanih svinja u zonama ograničenja II i III izvan tih 
zona unutar Republike Hrvatske i u drugu državu članicu EU, do-
zvoljeno je uz uvjete iz podstavka 2. ovoga stavka te sljedeće uvjete:

a) da su ispunjeni opći uvjeti utvrđeni u članku 43. stavcima 2. 
do 7. Delegirane uredbe (EU) 2020/687

b) da su materijali kategorije 3 dobiveni od držanih svinja u 
zoni ograničenja II koje su zaklane u zoni ograničenja II ili izvan te 
zone, u skladu s člankom 5. stavkom 1. točkama 1. i 2. ove Naredbe

c) da su materijali kategorije 3 dobiveni od držanih svinja u 
zoni ograničenja III koje su zaklane u skladu s člankom 5. stavkom 
1. točkom 4. ove Naredbe

d) da su prijevozna sredstva opremljena satelitskim navigacij-
skim sustavom za određivanje, prijenos i bilježenje njegova polo-
žaja u stvarnom vremenu koji može omogućiti nadziranje kretanje 
prijevoznih sredstava u stvarnom vremenu te čuvanje elektroničke 
evidencije o tom kretanju najmanje dva mjeseca od datuma pre-
mještanja pošiljke

e) da se pošiljke materijala kategorije 3 premještaju iz klaonice 
ili drugih objekata subjekata u poslovanju s hranom određenih u 
skladu s člankom 5. stavkom 1. ove Naredbe izravno u:

– odobreni objekt za preradu nusproizvoda kategorije 3 radi pre-
rade dobivenih proizvoda iz Priloga X. i XIII. Uredbe (EU) br. 142/2011

– odobren objekt za proizvodnju prerađene hrane za kućne 
ljubimce iz poglavlja II. točke 3. podtočke (a) i točke 3. podtočke 
(b) podpodtočaka i., ii. i iii. Priloga XIII. Uredbe (EU) br. 142/2011

– odobreni objekt za proizvodnju bioplina ili komposta, odo-
bren za pretvorbu nusproizvoda životinjskog podrijetla u bioplin ili 
kompost u skladu sa standardnim parametrima pretvorbe iz poglav-
lja III. odjeljka 1. Priloga V. Uredbi (EU) br. 142/2011

6. premještanje pošiljaka nusproizvoda životinjskog podrijetla 
dobivenih od držanih svinja izvan zona ograničenja II i III i zaklanih 
u klaonicama koje se nalaze u zonama ograničenja II i III, može se 
odvijati pod uvjetom da su ti nusproizvodi životinjskog podrijetla 
u objektima i tijekom prijevoza strogo odvojeni od nusproizvoda 
životinjskog podrijetla dobivenih od držanih svinja u zonama ogra-
ničenja II i III.
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rat dostavlja Upravi za veterinarstvo i sigurnost hrane Ministarstva 
kvartalna izvješća do kraja tekućeg kvartala za prethodni kvartal 
kao i godišnje izvješće najkasnije do kraja ožujka tekuće godine za 
prethodnu godinu.

(6) Državni inspektorat osim izvješća iz stavka 5. ovoga članka 
dostavlja Upravi za veterinarstvo i sigurnost hrane Ministarstva i 
prijedloge za unaprjeđenje provedbe službenih kontrola ovisno o 
rezultatima nadzora.

V. STUPANJE NA SNAGU
Članak 11.

Danom stupanja na snagu ove Naredbe prestaje važiti Naredba 
o mjerama kontrole za suzbijanje afričke svinjske kuge u Republici 
Hrvatskoj (»Narodne novine«, br. 88/24 i 108/24) i Naredba o mje-
rama kontrole za suzbijanje afričke svinjske kuge u Općini Jagodnjak 
(»Narodne novine«, broj 106/25).

Članak 12.
Ova Naredba stupa na snagu danom objave u »Narodnim no-

vinama«.
Klasa: 322-01/24-01/52 
Urbroj: 525-09/557-25-57 
Zagreb, 8. listopada 2025.

Potpredsjednik Vlade 
i ministar 

David Vlajčić, v. r.

DODATAK I

MJERE BIOSIGURNOSTI KOJE SE MORAJU PRIMIJENITI U 
LOVIŠTU

1. Svaki lovoovlaštenik je dužan izraditi plan biosigurnosti 
koji mora uključiti:

a. određivanje odgovorne osobe u lovištu za provedbu biosi-
gurnosnih mjera

b. kontakte (ime, prezime, e-adresa, broj mobitela) odgovorne oso-
be i kontakte nadležne ovlaštene veterinarske organizacije i organizacije 
i nadležnog veterinarskog i lovnog inspektora Državnog inspektorata

c. proceduru za vođenje evidencije o svim lovcima koji borave 
u lovištu

d. proceduru i evidenciju o provedbi dezinfekcije vozila, obuće, 
opreme i tla prije i nakon lova

e. proceduru za evisceraciju odstrijeljenih divljih svinja s točno 
određenim prostorom za tu namjenu, a koja najmanje uključuje opis 
načina otpreme odstrijeljenih divljih svinja do lokacije gdje će se oba-
viti evisceracija, opis postupka čišćenja, pranja i dezinfekcije pribora i 
prijevoznih sredstava, opis postupka s trupovima divlje svinje nakon 
evisceracije te opis postupanja na nepristupačnim terenima kada nije 
moguće prevoziti odstrijeljenu divlju svinju u svrhu evisceracije

f. proceduru za neškodljivo odlaganje, odnosno uništavanje nu-
sproizvoda životinjskog podrijetla nastalog nakon odstrela.

2. Biosigurnosne mjere minimalno uključuju:
a. dezinfekciju obuće, opreme i vozila prije i nakon lova
b. vozila koja se koriste u lovištu, posebno za prijevoz trupova 

odstrijeljenih divljih svinja, moraju biti za to odobrena od odgovor-
ne osobe i prije i poslije lova, odnosno prije izlaska iz lovišta moraju 
biti dezinficirana

c. evisceracija se može provoditi isključivo na za to određenim 
mjestima (prostoru)

(5) Premještanje pošiljaka stajskog gnoja i gnojevke, uključujući 
stelju i korištenu stelju, dobivenih od držanih svinja u zonama ogra-
ničenja II, III i zaraženoj zoni, u okviru primjene izuzeća od zabrana 
iz članka 2. stavka 2. podstavka 9. ove Naredbe, dozvoljeno je radi 
odlaganja na drugu lokaciju izvan tih zona, na području Republike 
Hrvatske, nakon izdane suglasnosti nadležne inspekcije Državnog 
inspektorata po zaprimljenom zahtjevu i izjavi iz Dodatka II ove 
Naredbe koju podnosi subjekt.

III. TROŠKOVI
Članak 9.

(1) Troškovi proizašli iz provedbe mjera ove Naredbe i to proved-
be popisa, uzorkovanja, dostave uzoraka, dijagnostičkog pretraživanja, 
kliničkih pregleda, preliminarne i završne dezinfekcije, usmrćivanja 
svinja, pregleda objekata te troškovi i naknade vezano za divlje svinje 
koji uključuju prijem i dostavu uzoraka za testiranje na afričku svinj-
sku kugu, pregled uzoraka od odstrijeljenih divljih svinja na trihine-
lozu, osim uzoraka uzetih u okviru post mortem pregleda tijekom 
službene kontrole u odobrenim objektima za stavljanje mesa divljači 
u javnu potrošnju, naknada lovoovlaštenicima po uzorkovanoj i pre-
traženoj lešini divlje svinje i naknada za dojavu o nađenoj lešini divlje 
svinje fizičkoj osobi, podmiruju se iz državnog proračuna.

(2) Troškovi neškodljivog uklanjanja u objektu za preradu nu-
sproizvoda životinjskog podrijetla kategorije 1 trupova odstrijeljenih 
divljih svinja u kojih se laboratorijskim pretraživanjem potvrdi pri-
sutnost virusa afričke svinjske kuge, lešina uginulih držanih svinja i 
lešina uginulih divljih svinja, podmiruju se iz državnog proračuna.

(3) Troškovi iz stavka 1. ovoga članka obračunavaju se u skladu s 
važećom Odlukom o visini i opsegu naknada za troškove provedbe pro-
pisanih mjera iz područja veterinarstva, objavljenom na službenoj inter-
netskoj stranici Uprave za veterinarstvo i sigurnost hrane Ministarstva.

(4) Troškovi iz stavka 2. ovoga članka obračunavaju se u izno-
sima određenim Pravilnikom o visini naknade za sakupljanje, pre-
radu i spaljivanje nusproizvoda životinjskog podrijetla koji nisu za 
prehranu ljudi (»Narodne novine«, br. 106/13 i 43/15).

IV. INSPEKCIJSKI NADZOR
Članak 10.

(1) Nadzor nad provedbom mjera određenih ovom Naredbom 
provode nadležni inspektori Državnog inspektorata.

(2) Nadležni inspektori Državnog inspektorata dužni su provo-
diti nadzore objekata na kojima se drže svinje, nadzore u lovištima 
te nadzore na manifestacijama na kojima se izlaže i/ili konzumira 
meso svinja i proizvodi od mesa svinja.

(3) Nadležni inspektori Državnog inspektorata dužni su:
– po prijavi iz članka 1. točke 20. ove Naredbe o pojavi svinja 

koje fenotipski odgovaraju domaćim svinjama izvan registriranih 
objekata, provesti nadzor, poduzeti odgovarajuće mjere i narediti 
odstrel

– po prijavi iz članka 1. točke 28. ove Naredbe provesti nadzor 
te poduzeti odgovarajuće mjere u skladu sa stavkom 4. ovoga članka.

(4) Na objektima za koje se utvrdi da ne udovoljavaju uvjetima 
za držanje svinja, nadležna inspekcija Državnog inspektorata kada je 
primjenjivo određuje mjere za otklanjanje nesukladnosti u razdoblju 
koje ne može biti dulje od 15 dana, u protivnom se svinje s takvih 
objekata upućuju na klanje ili usmrćivanje.

(5) O rezultatima nadzora nad provedbom mjera određenih 
ovom Naredbom te utvrđenim nesukladnostima, Državni Inspekto-
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DODATAK III

OBRAZAC ZAHTJEVA ZA REPOPULACIJU OBJEKTA

RBO (JIBG) Lokacija objekta 
(zaokružiti)

Ime i prezime 
subjekta

a) zona zaštite
b) zona nadziranja
c) zaražena zona
d) zona ograničenja I
e) zona ograničenja II
f) zona ograničenja III
g) izvan zona ograni-
čenja

Kontakt podaci 
(broj telefona)

Adresa objekta
(ulica i k.br.)

Naselje
Prethodno dodijeljena 
kategorija objekta u 
odnosu na biosigurnost 
(zaokružiti)

Općina a) kategorija 0
b) kategorija 1
c) kategorija 2
d) kategorija 3
e) kategorija 4
f) bez kategorije

Županija

Datum klanja/
usmrćivanja 
svinja

Datum kategorizacije: 
_______________

Datum prelimi-
narnog čišćenja 
i dezinfekcije

Datum podnošenja 
zahtjeva:

Datum završnog 
čišćenja i dezin-
fekcije

Potpis:

MINISTARSTVO MORA, PROMETA 
I INFRASTRUKTURE

1846
Na temelju članka 142. točke 8. Zakona o zračnom prometu 

(»Narodne novine«, br. 69/09, 84/11, 54/13, 127/13 i 92/14), mini-
star mora, prometa i infrastrukture donosi

PRAVILNIK
O IZDAVANJU SVJEDODŽBE AERODROMA I 

ODOBRENJA ZA UPORABU AERODROMA

DIO PRVI 
OPĆE ODREDBE
Područje primjene

Članak 1.
(1) Ovim Pravilnikom propisuju se:
a) zahtjevi za izdavanje i kontinuirano održavanje valjanosti 

svjedodžbe aerodroma i odobrenja za uporabu aerodroma

d. postavljanje kontejnera ili određivanje lokacije za nusproi-
zvode životinjskog podrijetla koji nisu za prehranu ljudi (eviscerira-
ni organi, koža i ostalo) i njihovo neškodljivo uklanjanje

e. prijavu ulaska neovlaštenih osoba i vozila u područje lovišta
f. zabranu odlaganja proizvoda i nusproizvoda životinjskog po-

drijetla koji nisu za prehranu ljudi na području lovišta, osim na za 
to posebno određenim lokacijama ili kontejnerima

g. prijavu nelegalnih odlagališta otpada u svrhu žurne sanacije
h. aktivno traženje uginulih divljih svinja i žurnu prijavu ovla-

štenoj veterinarskoj organizaciji svake pronađene lešine u svrhu nje-
nog uklanjanja i dijagnostičkog pretraživanja

i. vođenje evidencije o aktivnom traženju uginulih divljih svinja 
koja najmanje sadrži podatke o osobama koje su provodile aktivno 
traženje (ime i prezime), vremenu (dan, sat početka i kraja traženja) 
te području pretraživanja (opis, naziv, površina ili bilo koji drugi 
podataka koji označava pretraženo područje).

DODATAK II

Zahtjev za izdavanje suglasnosti za premještanje stajskog 
gnoja/gnojevke/stelje 

Ja, _______________________________________________
(ime i prezime/naziv subjekta i OIB)
_________________________________________________
_________________________________________________
(RBO (JIBG), adresa subjekta)
_________________________________________________
_________________________________________________
(telefon/mobitel, e-mail adresa)
podnosim zahtjev za izdavanje suglasnosti premještanja stajskog 
gnoja/gnojevke/stelje (potrebno zaokružiti):
a) unutar zone nadziranja radi odlaganja na drugu lokaciju kojoj 
sam u vlasništvu ili zakupu
b) izvan zone ograničenja II, III i zaražene zone
te dajem sljedeću
IZJAVU
Stajski gnoj/gnojevka/stelja u količini od: __________________
_______________ (kg/tona) potječe od svinja držanih na regi-
striranom objektu RBO HR ______________, adresa _______
_________________________________________________
_________________________________________________
_____________________________________.
Od posljednjeg dodavanja stajskog gnoja/gnojevke/stelje prošlo je 
najmanje 42 dana.
Prijevoz će se odvijati vozilom registarske oznake: ___________
________________________.
Lokacija na koju se odlaže stajski gnoj/gnojevka/stelja: ________
_________________________________ (upisati ARKOD broj 
ili katastarski broj čestice).
Svojim potpisom pod materijalnom i kaznenom odgovornošću 
jamčim za istinitost i točnost svih podataka navedenih u ovom Za-
htjevu te da sam upoznat s odredbama propisa iz područja zdravlja 
životinja i nusproizvoda u odnosu na mjere kontrole i sprječavanja 
afričke svinjske kuge.
U _____________________ dana ______________________.
Potpis: ____________________________________________
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12) »foreign object debris« (FOD): strani predmet na operativnoj 
površini koji nema operativnu ni zrakoplovnu funkciju, a predstavlja 
potencijalnu opasnost za operacije zrakoplova

13) FOD Program: program kontrole stranih predmeta na ope-
rativnim površinama aerodroma

14) vrijeme otvorenosti: vrijeme u kojem je aerodrom otvoren 
za zračni promet

15) vrijeme provođenja operacija uz suglasnost: vrijeme izvan 
otvorenosti aerodroma u kojem operator(i) zrakoplova provodi le-
tačke operacije temeljem suglasnosti operatora aerodroma.

DIO DRUGI 
SVJEDODŽBA AERODROMA I ODOBRENJE ZA UPORABU 

AERODROMA
Podnošenje zahtjeva

Članak 3.
(1) Zahtjev za izdavanje svjedodžbe aerodroma ili odobrenja 

za uporabu aerodroma podnosi se Agenciji na potpisanom obrascu 
koji propisuje Agencija.

(2) Uz zahtjev mora biti priloženo sljedeće:
a) dokumentacija kojom se dokazuje da su operativna površina 

aerodroma te pripadajuća vizualna sredstva za navigaciju, električni 
sustavi, uređaji i oprema za koje je odgovoran operator aerodroma 
projektirani i građeni u skladu s propisanim uvjetima kako su defi-
nirani posebnim propisima za aerodrome, helidrome i zrakoplovne 
prepreke

b) dokaz o udovoljavanju zahtjevima posebnog propisa vezanog 
uz spasilačko-vatrogasnu zaštitu na aerodromu

c) dokaz o udovoljavanju zahtjevima posebnog propisa vezanog 
uz hitnu medicinsku službu na aerodromu

d) dokaz o vlasništvu ili dokaz o pravu korištenja površine koja 
će se koristiti kao aerodrom

e) dokaz o kvalifikacijama imenovanog osoblja za obavljanje 
poslova u skladu s člankom 9. ovoga Pravilnika

f) podaci o aerodromu, sukladno članku 15. ovoga Pravilnika, 
za koje je operator aerodroma originator, a koji se objavljuju u VFR 
priručniku ili eAIP-u

g) karta za vizualne operacije na aerodromu/helidromu, su-
kladno posebnom propisu za oblikovanje i utvrđivanje načina, 
postupaka i drugih uvjeta za sigurno uzlijetanje i slijetanje zra-
koplova

h) karta aerodroma/helidroma, izrađena sukladno članku 17. 
ovoga Pravilnika

i) za nekontrolirane aerodrome, suglasnost pružatelja usluga u 
zračnoj plovidbi na kartu iz točke g) ovoga stavka i na utvrđene 
načine, postupke i druge uvjete za sigurno uzlijetanje i slijetanje 
zrakoplova iz članka 15. stavka 3. ovoga Pravilnika

j) aerodromski priručnik izrađen u skladu s člankom 14. ovoga 
Pravilnika

k) program zaštite zračnog prometa, na način kako je to odre-
đeno Nacionalnim programom zaštite civilnog zračnog prometa

l) pravno-financijsku dokumentaciju, kako je primjenjivo:
1. dokaz o pravnom statusu (ne stariji od šest mjeseci)
2. plan poslovanja za tekuću i sljedeću godinu s naglaskom na 

ispunjenje zahtjeva vezanih uz plan održavanja aerodroma, te pod-
mirenje istog

b) obveze i odgovornosti operatora aerodroma i imenovanih 
osoba

c) sadržaj aerodromskog priručnika
d) sadržaj karata i popis obveznih podataka koji se objavljuju u 

VFR priručniku za koje je operator aerodroma originator.
(2) Odredbe ovoga Pravilnika odnose se na sve aerodrome na 

koje se ne primjenjuje Uredba Komisije (EU) br. 139/2014 o utvr-
đivanju zahtjeva i upravnih postupaka u vezi s aerodromima (SL L 
44, 14. 2. 2014.), kako je posljednji put izmijenjena.

(3) Odredbe ovoga Pravilnika koje se odnose na aerodrome na 
odgovarajući način se primjenjuju i na helidrome, osim kada poje-
dine odredbe specifično upućuju samo na helidrome.

Pojmovi
Članak 2.

Pojmovi koji se upotrebljavaju u ovom Pravilniku imaju slje-
deće značenje:

1) aerodrom: definirano područje (uključujući sve zgrade, in-
stalacije i opremu) na zemlji ili na vodi, na nepokretnoj ili plutajućoj 
strukturi, namijenjeno u cijelosti ili djelomično za kretanje, slijeta-
nje, uzlijetanje i boravak zrakoplova

2) Agencija: Hrvatska agencija za civilno zrakoplovstvo
3) eAIP: (elektronički) zbornik zrakoplovnih informacija 

Republike Hrvatske kojeg izdaje Hrvatska kontrola zračne plovidbe 
d.o.o. i koji sadrži zrakoplovne informacije trajnog karaktera neop-
hodne za zračnu plovidbu, uključujući podatke o aerodromima koji 
su otvoreni za javnu upotrebu, služe za komercijalni zračni prijevoz 
i imaju asfaltiranu instrumentalnu uzletno-sletnu stazu duljine 800 
metara ili više, ili služe samo za helikoptere koji se koriste instru-
mentalnim postupcima prilaza ili odlaska

4) helidrom: aerodrom ili definirano područje na strukturi, u 
potpunosti ili djelomično namijenjenoj za dolazak, odlazak i povr-
šinsko kretanje helikoptera

5) »notice to airmen (NOTAM)«: obavijest koja se distribuira 
telekomunikacijski i koja sadržava informacije u vezi s uspostav-
ljanjem, stanjem ili promjenom bilo kojeg zrakoplovnog sredstva, 
usluge, postupka ili opasnosti, o kojima je pravovremeno saznanje 
bitno za osoblje koje je uključeno u letačke operacije

6) odobrenje za uporabu aerodroma: dokument kojim se odo-
brava uporaba aerodroma za obavljanje svih vrsta letačkih operacija, 
osim komercijalnog zračnog prijevoza sa zrakoplovima najveće do-
puštene uzletne mase veće od 5700 kg

7) operator aerodroma: svaka fizička osoba ili pravna osoba, 
bilo da ostvaruje profit ili ne, ili svako službeno tijelo, bilo da ima 
pravnu osobnost ili nema, koje upravlja aerodromom

8) predstavnik operatora aerodroma: rukovoditelj ili bilo koja 
druga imenovana osoba operatora aerodroma

9) radno vrijeme aerodroma: vrijeme otvorenosti i/ili vrijeme 
provođenja operacija uz suglasnost

10) svjedodžba aerodroma: dokument kojim se odobrava upora-
ba aerodroma za obavljanje svih vrsta letačkih operacija

11) VFR priručnik: zbornik zrakoplovnih informacija Republike 
Hrvatske kojeg izdaje Hrvatska kontrola zračne plovidbe d.o.o., a 
čija je namjena pružanje odgovarajućeg pregleda temeljnih pravila, 
uvjeta i načina provedbe usluga sukladno pravilima vizualnog lete-
nja (VFR) u Republici Hrvatskoj, uključujući pružanje podataka za 
aerodrome na kojima se provode vizualne operacije u vrijeme kad 
su nekontrolirani
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(5) Za promjene utvrđenih načina, postupaka i drugih uvjeta 
za sigurno uzlijetanje i slijetanje zrakoplova te pripadajućih kara-
ta za vizualne operacije na nekontroliranom aerodromu, operator 
aerodroma dužan je dodatno dostaviti suglasnost pružatelja usluga 
u zračnoj plovidbi.

(6) Operator aerodroma mora pisanim putem izvijestiti Agen-
ciju:

a) o planiranoj promjeni namjene aerodroma i planiranom po-
četku radova većeg opsega, koji mogu dovesti do zatvaranja aero
droma ili ograničavanja njegove uporabe, najkasnije 60 dana prije 
početka radova

b) o planiranom početku radova manjeg opsega, koji mogu 
ograničiti uporabu operativnih površina, najkasnije 48 sati prije 
početka radova.

(7) Zahtjevi za promjene podnose se Agenciji na obrascu koji 
propisuje Agencija.

Oduzimanje svjedodžbe aerodroma i odobrenja za uporabu 
aerodroma

Članak 6.
Agencija će oduzeti svjedodžbu aerodroma ili odobrenje za 

uporabu aerodroma ako operator aerodroma prestane udovoljavati 
nekom od uvjeta pod kojim je svjedodžba aerodroma ili odobrenje 
za uporabu aerodroma izdano ili ako koristi aerodrom suprotno iz-
danim Uvjetima aerodroma.

DIO TREĆI 
ORGANIZACIJA OPERATORA AERODROMA

Odgovornosti i obveze operatora aerodroma i njegovih 
predstavnika

Članak 7.
(1) Operator aerodroma odgovoran je za kontinuiranu usklađe-

nost infrastrukture aerodroma, procedura i aerodromskih operacija s:
a) važećim propisima
b) svjedodžbom aerodroma ili odobrenjem za uporabu aero

droma
c) Uvjetima aerodroma i
d) aerodromskim priručnikom prihvaćenim od Agencije.
(2) Operator aerodroma obvezan je:
a) održavati operativnu površinu, s njom povezane površine i 

objekte, infrastrukturu aerodroma i svu opremu funkcionalnom i 
sigurnom za uporabu

b) osigurati provođenje kontrole operativne površine neposred-
no prije početka radnog vremena aerodroma

c) bez odlaganja staviti izvan uporabe površine aerodroma za 
koje se utvrdi da ugrožavaju sigurnost

d) otkloniti sve prepreke i strane predmete s površine aero
droma koje mogu predstavljati opasnost za sigurnost zračnog pro-
meta

e) redovito ažurirati aerodromski priručnik i postupati kako je 
u njemu propisano

f) odrediti radno vrijeme, sukladno članku 11. ovoga Pravilnika
g) slati zahtjev za objavu u VFR priručniku ili eAIP podatke i 

karte za koje je originator, sukladno člancima 15., 16. i 17. ovoga 
Pravilnika, te kontinuirano provjeravati i osiguravati njihovu toč-

3. financijska izvješća (bilanca, račun dobiti i gubitka, poslovna 
izvješća, BON 2 – dokaz o solventnosti, ne stariji od mjesec dana) 
za prethodnu godinu.

(3) Za dokumentaciju navedenu u stavku 2. ovoga članka, 
Agencija zadržava pravo traženja originalne dokumentacije na uvid.

Izdavanje svjedodžbe aerodroma i odobrenja za uporabu 
aerodroma

Članak 4.
(1) Agencija će izdati svjedodžbu aerodroma ili odobrenje za 

uporabu aerodroma s primjenjivim Uvjetima aerodroma, kada utvr-
di da podnositelj zahtjeva udovoljava uvjetima iz članka 3. ovoga 
Pravilnika.

(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, u slučaju kada su neki 
od dokumenata iz članka 3. ovoga Pravilnika vremenski ograničeni, 
Agencija će izdati svjedodžbu aerodroma ili odobrenje za uporabu 
aerodroma s vremenskim ograničenjem.

(3) Uz svjedodžbu aerodroma ili odobrenje za uporabu aero
droma izdaju se Uvjeti aerodroma pod kojima se mogu provoditi 
aktivnosti za koje je izdana svjedodžba aerodroma ili odobrenje za 
uporabu aerodroma, koji sadržavaju sljedeće:

a) ICAO indikator lokacije
b) kontrolirani ili nekontrolirani aerodrom
c) ICAO referentni kod aerodroma ili, referentni helikopter za 

helidrome
d) vrsta i uvjeti provođenja letačkih operacija (komercijalne/

nekomercijalne, po pravilima instrumentalnog/vizualnog letenja 
(IFR/VFR), noć/dan)

e) tip prilaza
f) vrsta površine i opis operativne površine
g) smjer uzletno-sletne staze s objavljenim duljinama za aero

drome, smjer završnog prilaza i uzlijetanja s objavljenim duljinama 
za helidrome

h) stupanj spasilačko-vatrogasne zaštite
i) ograničenja u operacijama na aerodromu.

Upravljanje promjenama
Članak 5.

(1) Promjena je svaka promjena infrastrukture, operacija, or-
ganizacije ili sustava upravljanja aerodroma, kao i dokumentacije iz 
članka 3. stavka 2. ovoga Pravilnika.

(2) Operator aerodroma dužan je za svaku promjenu kojoj je 
posljedica izmjena svjedodžbe aerodroma ili odobrenja za uporabu 
aerodroma, ili Uvjeta aerodroma, najmanje 30 dana prije njene im-
plementacije pisanim putem zatražiti odobrenje od Agencije suklad-
no primjenjivom propisu kojim se uređuje opći upravni postupak 
te, po potrebi, sukladno članku 15. ovoga Pravilnika pravovremeno 
poslati podatke i karte na objavu pružatelju usluge zrakoplovnog 
informiranja.

(3) O svim promjenama koje nisu obuhvaćene stavkom 2. ovo-
ga članka, operator aerodroma prije implementacije mora pisanim 
putem obavijestiti Agenciju.

(4) Operator aerodroma smije implementirati promjenu nakon 
zaprimanja odobrenja iz stavka 2. ovoga članka, odnosno nakon 
zaprimanja obavijesti o prihvaćanju promjene iz stavka 3. ovoga 
članka.
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a) krajnju odgovornost za cjelokupnu sigurnost na aerodromu
b) osiguravanje kontinuirane usklađenosti aerodromskog pri-

ručnika s primjenjivim propisima
c) osiguravanje resursa nužnih za rad organizacije, uspo-

stavu i funkcioniranje sustava upravljanja sigurnošću, provedbu 
aerodromskih operacija i održavanje aerodroma u skladu s aero
dromskim priručnikom

d) potpisivanje, provođenje revizije te osiguravanje implemen-
tacije i promidžbe politike sigurnosti

e) aktivno sudjelovanje i unapređivanje sustava upravljanja 
sigurnošću te osiguravanje sukladnosti ciljeva sustava upravljanja 
sigurnošću na aerodromu s politikom sigurnosti.

(4) Rukovoditelj istovremeno može obnašati funkciju:
a) osobe zadužene za sustav upravljanja sigurnošću na aero

dromu i/ili
b) upravitelja aerodroma ili njegovog zamjenika.
(5) Operator aerodroma mora osigurati da je rukovoditelj 

upoznat s primjenjivim aerodromskim propisima i aerodromskim 
priručnikom.

Imenovane osobe
Članak 9.

(1) Podnositelj zahtjeva ili operator aerodroma za provedbu 
aktivnosti obvezan je imenovati:

a) upravitelja aerodroma i, ako je potrebno, njegovog zamjenika 
ili više njih, te

b) osobu zaduženu za sustav upravljanja sigurnošću na aero
dromu.

(2) Podnositelj zahtjeva ili operator aerodroma mora u aero
dromskom priručniku propisati obveze i odgovornosti iz članka 7. 
ovoga Pravilnika imenovanim osobama, a što uključuje najmanje:

a) odgovornost upravitelja aerodroma za implementaciju aero
dromskog priručnika te njegovu kontinuiranu usklađenost s primje-
njivim propisima i

b) odgovornost osobe zadužene za sustav upravljanja sigurno-
šću na aerodromu za uspostavu, rukovođenje, razvoj, upravljanje i 
održavanje učinkovitog sustava upravljanja sigurnošću.

(3) Upravitelj aerodroma mora:
a) imati adekvatno znanje iz područja zrakoplovstva koje do-

kazuje potvrdom o završenom osposobljavanju i/ili imati ili je imao 
dozvolu zrakoplovnog osoblja i

b) imati minimalno jednu godinu praktičnog iskustva u zra-
koplovstvu.

(4) Zamjenik upravitelja mora minimalno ispunjavati uvjete 
propisane stavkom 3. točkom a) ili b) ovoga članka.

(5) Osoba zadužena za sustav upravljanja sigurnošću na aero
dromu mora imati adekvatno znanje iz područja upravljanja sigur-
nošću, koje dokazuje potvrdom o završenom osposobljavanju i/ili o 
praktičnom iskustvu od minimalno jedne godine.

(6) Ukoliko udovoljava uvjetima propisanim stavcima 3., 4. i 5. 
ovoga članka, ista osoba može istovremeno obnašati funkcije:

a) upravitelja aerodroma ili njegovog zamjenika i
b) osobe zadužene za sustav upravljanja sigurnošću na aero

dromu.

nost, kvalitetu, cjelovitost i usklađenost sa stvarnim stanjem na 
aerodromu

h) osigurati primjenu sustava upravljanja sigurnošću na aero
dromu sukladno članku 10. ovoga Pravilnika, te izvješćivati o doga-
đajima povezanim sa sigurnošću koji ugrožavaju ili bi mogli ugroziti 
sigurnost na aerodromu

i) slati zahtjev za objavu NOTAM-a sukladno članku 18. ovoga 
Pravilnika

j) osigurati spasilačko-vatrogasnu zaštitu na aerodromu u skla-
du s posebnim propisom

k) osigurati hitnu medicinsku službu na aerodromu u skladu s 
posebnim propisom

l) osigurati da upravitelj aerodroma i svi njegovi zamjenici 
budu upoznati s načinom slanja informacija na objavu u zrakoplov-
ne publikacije

m) na aerodromima s odobrenjem za uporabu osigurati da je 
imenovano osoblje operatora aerodroma upoznato s procedurama 
propisanim aerodromskim priručnikom

n) na aerodromima sa svjedodžbom aerodroma osigurati da je 
svo osoblje odgovarajuće osposobljeno, sukladno području i poslo-
vima koje obavlja na aerodromu, za poslove od značaja za sigurnost 
zračnog prometa na aerodromu:

1. spasilačko-vatrogasna zaštita na aerodromu
2. održavanje i pregled objekata operativne površine aero

droma, ukoliko je primjenjivo:
a) održavanje i pregled instalacija i uređaja sustava prilaznih 

svjetala i rasvjete operativne površine aerodroma
b) građevinsko održavanje i pregled objekata i operativne po-

vršine aerodroma
3. prevencija od upada divljih životinja na aerodrom i sudara 

divljih životinja sa zrakoplovima
4. sustav upravljanja sigurnošću na aerodromu
5. upravljanje postupcima na stajanci, ukoliko je primjenjivo
6. ostali poslovi utvrđeni posebnim propisima, ukoliko je pri-

mjenjivo
o) omogućiti ovlaštenim osobama Agencije provođenje nadzora 

u skladu s člankom 12. ovoga Pravilnika
p) na zahtjev Agencije dostaviti Godišnje izvješće o stanju druš-

tva, Izvješće ovlaštenog revizora o obavljenoj reviziji poslovanja, Fi-
nancijska izvješća (Bruto bilancu, Bilancu, Račun dobiti i gubitka, 
Bilješke uz financijska izvješća) za prošlu i tekuću godinu, Planove 
poslovanja za sljedeće tri godine (Račun dobiti i gubitka, Investicij-
ske planove, Plan izvora sredstava), i drugu financijsku dokumen-
taciju po potrebi u svrhu procjene ekonomske sposobnosti, kako je 
primjenjivo.

Rukovoditelj
Članak 8.

(1) Podnositelj zahtjeva ili operator aerodroma obvezan je odre-
diti rukovoditelja.

(2) Rukovoditelj je odgovoran Agenciji i operatoru aerodroma 
koji ga je odredio.

(3) Obveze i odgovornosti rukovoditelja moraju biti propisane 
u aerodromskom priručniku, a uključuju najmanje:
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primjenjivim odredbama Zakona o zračnom prometu i posebnih 
propisa donesenih na temelju tog Zakona koji uređuju područ-
ja aerodroma, helidroma, spasilačko-vatrogasne službe na aero
dromu, hitno-medicinske službe na aerodromu i zrakoplovnih 
prepreka.

(2) Operator aerodroma obvezan je osigurati prisutnost svog 
predstavnika tijekom provođenja najavljenog nadzora.

Nesukladnosti
Članak 13.

(1) Agencija izdaje nesukladnost razine 1 operatoru aerodroma 
ako:

a) utvrdi značajno odstupanje od primjenjivih odredbi Zakona 
o zračnom prometu i propisa donesenih na temelju tog Zakona (iz 
područja aerodroma), svjedodžbe aerodroma ili odobrenja za upo-
rabu aerodroma, Uvjeta aerodroma i/ili aerodromskog priručnika, a 
koje smanjuje ili ozbiljno ugrožava sigurnost

b) operator aerodroma ne omogući provedbu nadzora aero
droma kako je propisano člankom 12. ovoga Pravilnika

c) operator aerodroma krivotvori dokazne dokumente za isho-
đenje ili održavanje valjanosti svjedodžbe aerodroma ili odobrenja 
za uporabu aerodroma

d) operator aerodroma zlouporabi ili neodgovarajuće koristi 
svjedodžbu aerodroma ili odobrenje za uporabu aerodroma

e) operator aerodroma nema rukovoditelja.
(2) U slučaju nesukladnosti razine 1, Agencija prema operato-

ru aerodroma poduzima trenutne mjere zabrane ili ograničavanja 
aktivnosti i, ovisno o utjecaju nesukladnosti na sigurnost operacija 
na aerodromu, pokreće postupak trajnog ili privremenog oduzima-
nja, ili ograničenja svjedodžbe aerodroma ili odobrenja za uporabu 
aerodroma.

(3) Mjere iz stavka 2. ovoga članka ostaju na snazi dok opera-
tor aerodroma ne provede zadovoljavajuće korektivne mjere kojima 
se otklanjaju uvjeti koji značajno smanjuju ili ozbiljno ugrožavaju 
sigurnost, čime se nesukladnost razine 1 zatvara.

(4) Nakon zatvaranja nesukladnosti razine 1, Agencija izdaje 
operatoru aerodroma nesukladnost razine 2 ukoliko postoje uvjeti 
propisani stavkom 5. ovoga članka.

(5) Agencija izdaje nesukladnost razine 2 operatoru aerodroma 
ako utvrdi odstupanje od primjenjivih odredbi Zakona o zračnom 
prometu i propisa donesenih na temelju tog Zakona (iz područja 
aerodroma), svjedodžbe aerodroma ili odobrenja za uporabu aero
droma, Uvjeta aerodroma i/ili aerodromskog priručnika, a koje 
može smanjiti ili potencijalno ugroziti sigurnost.

(6) U slučaju izdane nesukladnosti razine 2, operator aero
droma dužan je:

a) izvršiti analizu i utvrditi uzrok nesukladnosti
b) u roku od 2 tjedna od primitka Izvješća s nadzora dostaviti 

Agenciji prijedlog plana korektivnih mjera u kojem će za svaku ne-
sukladnost navesti:

1. utvrđeni uzrok
2. korektivne mjere za otklanjanje
3. korektivne mjere za sprečavanje ponavljanja i
4. rok otklanjanja.
c) Postupiti po planu korektivnih mjera prihvaćenom od Agen-

cije.

(7) Odredbe stavaka 3., 4. i 5. ovoga članka ne odnose se na 
helidrome, a ista osoba istovremeno može obnašati funkcije upravi-
telja aerodroma i osobe zadužene za sustav upravljanja sigurnošću 
na aerodromu.

(8) Operator aerodroma mora osigurati da su sve imenovane 
osobe upoznate s primjenjivim aerodromskim propisima, aero
dromskim priručnikom, postupcima i drugim uvjetima za sigurno 
uzlijetanje i slijetanje zrakoplova te programom zaštite zračnog pro-
meta.

Sustav upravljanja sigurnošću
Članak 10.

(1) Operator aerodroma obvezan je u Aerodromskom priruč-
niku opisati sustav upravljanja sigurnošću na aerodromu, a kako je 
propisano u Dodatku 1 ovoga Pravilnika.

(2) Operator aerodroma obvezan je sustav iz stavka 1. ovoga 
članka implementirati i provoditi te čuvati zapise o tim aktivnosti-
ma.

DIO ČETVRTI 
RADNO VRIJEME

Radno vrijeme aerodroma
Članak 11.

(1) Prilikom određivanja radnog vremena aerodroma, operator 
aerodroma obvezan je uzeti u obzir intenzitet prometa, kategoriju 
zrakoplova i vrstu operacija koje se izvode na aerodromu.

(2) Svaku promjenu vremena otvorenosti aerodroma operator 
aerodroma obvezan je poslati na objavu putem NOTAM-a, u VFR 
priručnik ili eAIP.

(3) Ako je operator aerodroma odredio mogućnost vremena 
provođenja operacija uz suglasnost, obvezan je propisati proceduru 
po kojoj operatori zrakoplova podnose pisani zahtjev za provođe-
nje letačkih operacija u tom vremenu i po kojoj im operator aero
droma izdaje pisanu suglasnost. Procedura mora biti propisana u 
aerodromskom priručniku, a informacija o istom objavljena u VFR 
priručniku ili eAIP-u.

(4) Pisani zahtjev za odvijanje letačkih operacija u vremenu 
provođenja operacija uz suglasnost operator zrakoplova mora pod-
nijeti u radnom vremenu aerodroma ili najkasnije 24 sata prije pla-
niranih operacija, kako je primjenjivo.

(5) Operator aerodroma obvezan je pisanim putem odgovoriti 
na svaki zahtjev iz stavka 4. ovoga članka u roku od 12 sati od pri-
mitka zahtjeva.

(6) U radnom vremenu aerodroma upravitelj aerodroma mora 
biti prisutan na aerodromu. U slučaju nemogućnosti prisutnosti 
upravitelja aerodroma, operator aerodroma dužan je za konkretno 
radno vrijeme aerodroma pisanim putem odrediti jednog od imeno-
vanih zamjenika iz članka 9. stavka 1. točke a) ovoga Pravilnika koji 
preuzima obveze upravitelja aerodroma u tom radnom vremenu.

DIO PETI 
NADZOR AERODROMA

Provedba nadzora
Članak 12.

(1) Operator aerodroma mora Agenciji omogućiti pristup 
aerodromu, infrastrukturi, opremi, dokumentima, zapisima i dru-
gim podacima, a u svrhu utvrđivanja kontinuirane usklađenosti s 
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b) kartu za vizualne operacije na aerodromu/helidromu, su-
kladno posebnom propisu za oblikovanje i utvrđivanje načina, po-
stupaka i drugih uvjeta za sigurno uzlijetanje i slijetanje zrakoplova, 
nakon prihvaćanja od strane Agencije.

(2) Operator aerodroma obvezan je izraditi i poslati na obja-
vu u eAIP karte propisane Provedbenom uredbom Komisije (EU) 
2017/373 o utvrđivanju zajedničkih zahtjeva za pružatelje usluga 
upravljanja zračnim prometom/pružatelje usluga u zračnoj plovidbi 
i drugih mrežnih funkcija za upravljanje zračnim prometom i za 
njihov nadzor (SL L 62, 08/03/2017), kako je posljednji put izmi-
jenjena.

Karta aerodroma/helidroma
Članak 17.

(1) Karta aerodroma/helidroma mora se izraditi:
a) na način da korisnicima pruža informacije koje olakšavaju 

kretanje zrakoplova od pozicija za parkiranje do uzletno-sletne staze 
i obratno

b) na način da se svi podaci, s metapodacima, koji se prika-
zuju na karti temelje na geodetskoj izmjeri izrađenoj od ovlaštenog 
inženjera geodezije

c) na način da je za sve podatke provedena kontrola kvalitete u 
smislu točnosti, razlučivosti i cjelovitosti

d) u odgovarajućoj projekciji, uz prikaz pojednostavljenih to-
pografskih podataka

e) na način da su podaci na karti prikazani u propisanom po-
ložajnom i visinskom referentnom sustavu

f) u mjerilu 1:10 000 do 1:20 000, prilagođena formatu papira 
A5, iznimno A4 (vertikalno ili horizontalno)

g) na način da se primjenjuju:
1. kratice izvedene iz engleskog jezika sukladno ICAO Doku-

mentu 8400 Kratice i kodovi
2. simboli propisani Prilogom 2. ICAO Aneksa 4 – Aeronautičke 

karte i točkom GEN 2.3 eAIP-a
3. boje propisane Prilogom 3. ICAO Aneksa 4 – Aeronautičke 

karte.
(2) Karta aerodroma/helidroma mora sadržavati zaglavlje i 

margine sukladno uputi pružatelja usluga u zračnoj plovidbi.
(3) Karta aerodroma/helidroma mora biti izrađena sukladno 

Dodatku 3 ovoga Pravilnika.

NOTAM
Članak 18.

(1) Operator aerodroma obvezan je poslati zahtjev za objavu 
NOTAM-a kad je potrebno pružiti informacije o:

a) uspostavljanju ili zatvaranju aerodroma ili uzletno-sletnih 
staza ili značajnim promjenama u njihovom radu

b) uspostavljanju ili povlačenju pružanja aerodromskih usluga 
ili značajnim promjenama u njihovom pružanju

c) uspostavljanju, povlačenju ili značajnim promjenama u pru-
žanju radionavigacijskih usluga i usluga komunikacije zrak-zemlja 
(koje se ne odnose na pružanje ATC usluga) za koje je odgovoran 
operator aerodroma

d) nedostupnosti rezervnih i sekundarnih sustava s izravnim 
operativnim učinkom

(7) Nesukladnost razine 2 postaje nesukladnost razine 1 ako 
operator aerodroma:

a) ne dostavi plan korektivnih mjera u roku propisanom stav-
kom 6. točkom b) ovoga članka

b) ne dostavi prihvatljivi plan korektivnih mjera u propisanom 
ili produženom roku od strane Agencije, ili

c) ne postupi po prihvaćenom planu korektivnih mjera u roku
d) ne spriječi ponavljanje nesukladnosti razine 2.

DIO ŠESTI 
AERODROMSKI PRIRUČNIK

Opće odredbe o aerodromskom priručniku
Članak 14.

(1) Sadržaj aerodromskog priručnika mora biti usklađen s Do-
datkom 1 ovoga Pravilnika.

(2) Aerodromski priručnik mora imati definiran broj izdanja, 
broj revizije i datum izdanja/revizije.

(3) Svaka izmjena aerodromskog priručnika mora biti eviden-
tirana novim brojem revizije i/ili izdanja.

(4) Aerodromski priručnik i sva njegova naknadna izdanja/re-
vizije moraju biti prihvaćena od strane Agencije.

(5) Operator aerodroma mora osigurati da svi subjekti uključeni 
u aerodromske aktivnosti imaju jednostavan pristup dijelovima aero
dromskog priručnika koji su relevantni za njihove obveze i odgovornosti.

DIO SEDMI 
PODACI I KARTE KOJI SE OBJAVLJUJU PUTEM 

PRODUKATA ZRAKOPLOVNOG INFORMIRANJA ZA KOJE 
JE OPERATOR AERODROMA ORIGINATOR

Podaci koji se objavljuju u VFR priručniku ili eAIP-u za koje 
je operator aerodroma originator

Članak 15.
(1) Podaci o aerodromu za koje je operator aerodroma ori-

ginator i koje je obavezan poslati pružatelju usluge zrakoplovnog 
informiranja najkasnije 15 radnih dana prije odgovarajućeg AIRAC 
datuma na objavu u VFR priručniku, moraju biti u skladu s Dodat-
kom 2 ovoga Pravilnika.

(2) Podaci o aerodromu za koje je operator aerodroma ori-
ginator i koji se objavljuju u eAIP-u, moraju biti usklađeni sa za-
htjevima Provedbene uredbe Komisije (EU) 2017/373 o utvrđivanju 
zajedničkih zahtjeva za pružatelje usluga upravljanja zračnim pro-
metom/pružatelje usluga u zračnoj plovidbi i drugih mrežnih funk-
cija za upravljanje zračnim prometom i za njihov nadzor (SL L 62, 
08/03/2017), kako je posljednji put izmijenjena.

(3) Utvrđene načine, postupke i druge uvjete za sigurno uzli-
jetanje i slijetanje zrakoplova, koji su usklađeni s točkama AD 2.22, 
AD 2.24, AD 3.21, AD 3.23 Dodatka 2 ovoga Pravilnika, Agencija 
mora prihvatiti prije nego ih operator aerodroma pošalje na objavu.

Karte koje se objavljuju u VFR priručniku ili eAIP-u za koje 
je operator aerodroma originator

Članak 16.
(1) Operator aerodroma obvezan je izraditi i poslati na objavu 

u VFR priručniku:
a) kartu aerodroma/helidroma sukladno članku 17. ovoga Pra-

vilnika i
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i) najave ili upozorenja o mogućim/potencijalnim ograničenji-
ma, bez operativnog učinka

j) opći podsjetnici na već objavljene informacije
k) dostupnost opreme za zemaljske jedinice, bez informacija o 

operativnom učinku na korisnike infrastrukture
l) zatvaranje dijelova operativne površine u vezi s lokalno ko-

ordiniranim planiranim radovima u trajanju kraćem od jednog sata
m) obustava rada aerodroma, promjene ili nedostupnost u nje-

govu radu izvan radnog vremena aerodroma; i
n) druge neoperativne informacije slične privremene prirode.

DIO OSMI 
PROGRAM ZAŠTITE ZRAČNOG PROMETA

Aerodromski program zaštite zračnog prometa
Članak 19.

(1) Operator aerodroma odgovoran je za primjenu mjera za-
štite propisanih u programu zaštite zračnog prometa odobrenim od 
Agencije.

(2) Operator aerodroma mora organizacijski definirati i u prak-
si u cijelosti primijeniti program zaštite zračnog prometa.

(3) Izgled i sadržaj aerodromskog programa zaštite zračnog 
prometa definiran je Nacionalnim programom zaštite civilnog zrač-
nog prometa.

DIO DEVETI
Dodaci

Članak 20.
(1) Dodaci 1, 2 i 3 tiskani su uz ovaj Pravilnik i čine njegov 

sastavni dio.
(2) Dodatke iz stavka 1. ovoga članka čine:
a) Dodatak 1 Aerodromski priručnik
b) Dodatak 2 Podaci o aerodromu/helidromu koji se objavljuju 

u VFR priručniku Republike Hrvatske
c) Dodatak 3 Karta aerodroma/helidroma.

Prijelazne i završne odredbe
Članak 21.

(1) Operatori aerodroma koji su do dana stupanja na snagu 
ovoga Pravilnika posjedovali važeću svjedodžbu ili odobrenje za 
uporabu aerodroma, izdanu u skladu s Pravilnikom o izdavanju 
svjedodžbe aerodroma i odobrenja za uporabu aerodroma (»Narod-
ne novine«, broj 14/16), dužni su uskladiti se s primjenjivim odred-
bama ovoga Pravilnika prije odobrenja ili prihvaćanja prve sljedeće 
promjene, ili u roku od tri godine od dana stupanja na snagu ovoga 
Pravilnika, ovisno o tome što nastupi prije.

(2) Danom stupanja na snagu ovoga Pravilnika prestaje važiti 
Pravilnik o izdavanju svjedodžbe aerodroma i odobrenja za uporabu 
aerodroma (»Narodne novine«, broj 14/16).

(3) Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmoga dana od dana objave 
u »Narodnim novinama«.

Klasa: 011-02/25-02/48 
Urbroj: 530-07-1-1-25-2 
Zagreb, 6. listopada 2025.

Ministar 
Oleg Butković, v. r.

e) uspostavljanju, povlačenju ili značajnim promjenama vizu-
alnih sredstava

f) prekidu rada ili vraćanju u upotrebu velikih sastavnica aero
dromskih sustava osvjetljenja

g) uspostavljanju, povlačenju ili značajnim promjenama po-
stupaka za usluge u zračnoj plovidbi za koje je odgovoran operator 
aerodroma

h) pojavi ili uklanjanju većih kvarova ili zapreka na manevar-
skoj površini

i) promjenama i ograničenju dostupnosti goriva, ulja i kisika
j) uspostavljanju, povlačenju ili vraćanju u upotrebu farova opa-

snosti koji označavaju prepreke za zračnu plovidbu
k) planiranim laserskim emisijama, laserskim prikazima i svje-

tlima za pretraživanje u okolici aerodroma ako bi zbog toga sposob-
nost pilota za gledanje noću mogla biti smanjena

l) postavljanju, uklanjanju ili promjenama prepreka u zračnoj 
plovidbi u područjima uzlijetanja/penjanja, neuspjelog prilaženja i 
prilaženja te na osnovnoj stazi uzletno-sletne staze

m) promjeni kategorije spremnosti za spašavanje i gašenje po-
žara na aerodromu

n) prisutnosti, uklanjanju ili značajnim promjenama opasnih 
uvjeta zbog snijega, bljuzgavice, leda, radioaktivnih tvari, otrovnih 
kemikalija, taloga vulkanskog pepela ili vode na operativnoj površini

o) skliskoj i mokroj uzletno-sletnoj stazi ili njezinom dijelu
p) nedostupnosti uzletno-sletne staze zbog radova na njezinu 

označavanju; ili informacije o vremenu koje je potrebno da bi se ta 
uzletno-sletna staza stavila na raspolaganje, ako se oprema koja se 
koristi za takve radove može ukloniti, ako je to neophodno

q) postojanju opasnosti koje utječu na zračnu plovidbu, uklju-
čujući prisutnost divljih životinja, prepreka, natpisa i važne događaje.

(2) Operator aerodroma obvezan je osigurati:
a) da se zahtjev za objavu NOTAM-a kreira dovoljno rano kako 

bi se obuhvaćenim stranama omogućilo da poduzmu potrebne rad-
nje, osim u slučaju neupotrebljivosti, ispuštanja radioaktivnih tvari, 
otrovnih kemikalija i drugih događaja koji se ne mogu predvidjeti

b) da se u NOTAM-u kojim se objavljuje neupotrebljivost pove-
zane infrastrukture, usluga i navigacijskih sredstava na aerodromu 
navodi procjena trajanja razdoblja neupotrebljivosti ili predviđeno 
vrijeme ponovne uspostave usluge.

(3) NOTAM se ne objavljuje za sljedeće informacije:
a) rutinsko održavanje stajanki i staza za vožnju koje ne utječe 

na sigurno kretanje zrakoplova
b) djelomični kvar na osvjetljenju aerodroma kada takav kvar 

ne utječe izravno na operacije zrakoplova
c) nedostatak usluga navođenja zrakoplova na stajanci, zatva-

ranje, ograničenje i kontrola cestovnog prometa koje ne utječu na 
sigurno kretanje zrakoplova

d) neupotrebljivost znakova za lokaciju, odredište ili drugih 
znakova upućivanja na aerodromskoj operativnoj površini koji ne 
utječu na sigurno kretanje zrakoplova

e) aktivnosti osposobljavanja koje obavljaju zemaljske jedinice
f) nedostupnost rezervnih i sekundarnih sustava ako nemaju 

operativni učinak
g) ograničenja u pogledu infrastrukture zračne luke ili općih 

usluga, bez operativnog učinka
h) nacionalni propisi koji ne utječu na opće zrakoplovstvo
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9.3. Plan postupanja u slučaju izvanrednog događaja na aero
dromu sukladno posebnom propisu o aerodromima

9.4. Propisani postupci za slučaj izvanrednog događaja na aero
dromu (SOPI), za aerodrome sa svjedodžbom, sukladno posebnom 
propisu o aerodromima

9.5. Postupci kontrole i održavanja operativne površine i povr-
šina s ograničenjem prepreka

9.6. Postupci kontrole i održavanja opreme, označivača, oznaka 
i znakova

9.7. Postupci kontrole i održavanja sustava prilaznih svjetala i 
sustava rasvjete operativne površine na aerodromu

9.8. Sigurnosni postupci tijekom izvođenja radova na i oko ope-
rativne površine

9.9. Upravljanje postupcima i sigurnošću na stajanci
9.10. Program kontrole stranih predmeta (FOD Program) na 

aerodromima sa Svjedodžbom aerodroma
9.11. Postupci za kretanje vozila na i oko operativne površine
9.12. Postupci zaštite zrakoplova od ptica i drugih životinja na 

području aerodroma te popis odgovarajuće opreme
9.13. Načini uklanjanja onesposobljenog zrakoplova s operativ-

ne površine te popis odgovarajuće opreme
9.14. Postupci za zaštitu radara i drugih navigacijskih uređaja 

na aerodromu.

DODATAK 2

PODACI O AERODROMU/HELIDROMU KOJI SE 
OBJAVLJUJU U VFR PRIRUČNIKU 

REPUBLIKE HRVATSKE
Napomene:
– ako stavke ili podaci nisu primjenjivi, upisati NIL
– oznaka **** predstavlja četveroslovni ICAO kod aerodroma
– u točkama za koje je originator pružatelj usluga u zračnoj 

plovidbi, to je posebno naznačeno. Za sve ostale točke originator je 
operator aerodroma.

A. AERODROMI (isključujući helidrome)
**** AD 2.1 OZNAKA LOKACIJE I IME AERODROMA
Navodi se ICAO indikator lokacije dodijeljen aerodromu i naziv 

aerodroma.
Napomena: za ICAO indikator (originator je pružatelj usluga u 

zračnoj plovidbi)
**** AD 2.2 ZEMLJOPISNI I ADMINISTRATIVNI PODACI O 

AERODROMU
1. ARP koordinate i lokacija
2. Smjer i udaljenost od grada
3. Nadmorska visina / referentna temperatura
4. Geoidna undulacija na aerodromu ELEV PSN
5. MAG VAR (datum informacije) / godišnja promjena
6. Operator AD, adresa, telefon, telefaks, AFS, e-adresa, adresa 

internetske stranice
7. Dozvoljene vrste prometa (IFR/VFR)
8. Napomene
**** AD 2.3 RADNA VREMENA
1. Operator aerodroma
2. Carinska kontrola i kontrola putovnica

DODATAK 1

SADRŽAJ AERODROMSKOG PRIRUČNIKA
1. Izjava rukovoditelja kojom potvrđuje da je:
1.1. aerodromski priručnik usklađen s primjenjivim propisima i
1.2. upoznat sa sadržajem aerodromskog priručnika, kao i svo-

jim obvezama i odgovornostima.
2. Sustav upravljanja koji uključuje:
2.1. organizacijsku strukturu s prikazom linija odgovornosti, 

uključujući imena, obveze i odgovornosti rukovoditelja i imenova-
nih osoba

2.2. opis sustava upravljanja sigurnošću:
2.2.1. Politika i ciljevi sigurnosti, potpisani od rukovoditelja
2.2.2. Upravljanje rizicima
2.2.2.1. Prepoznavanje opasnosti
2.2.2.2. Procjena rizika i mjere ublažavanja
2.2.2.3. Implementacija mjera za ublažavanje rizika i praćenje 

učinkovitosti istih
2.2.3. Upravljanje promjenama
2.2.3.1. Procedure i rokovi za promjene koje zahtijevaju pret-

hodno odobrenje
2.2.3.2. Procedure i rokovi za promjene koje ne zahtijevaju pret-

hodno odobrenje
2.2.4. Izvješćivanje o događajima
2.2.5. Promocija sigurnosti
2.2.6. Zapisi o aktivnostima vezanim za sustav upravljanja si-

gurnošću
3. Zahtjevi za osposobljavanje imenovanih osoba i/ili za osoblje 

koje obavlja poslove od značaja za sigurnost zračnog prometa na 
aerodromu

3.1. Popis primjenjivih poslova na predmetnom aerodromu
3.2. Opis područja, način provođenja i zapisi s osposobljavanja 

imenovanih osoba i/ili osoblja koje obavlja poslove od značaja za 
sigurnost zračnog prometa na aerodromu

4. Uvjeti za uporabu aerodroma
4.1. Radno vrijeme aerodroma
4.1.1. Vrijeme otvorenosti
4.1.2. Vrijeme provođenja operacija uz suglasnost
4.2. Procedura za ishođenje suglasnosti za provođenje letačkih 

operacija u vrijeme provođenja operacija uz suglasnost
4.3. Interna procedura koja prethodi aktiviranju i deaktiviranju 

trajnih i/ili privremenih (ad hoc) struktura
4.4. Slanje podataka na objavu u VFR priručnik ili eAIP, te u 

NOTAM
5. Karta aerodroma u skladu s člankom 17. ovoga Pravilnika
6. Opis odstupanja infrastrukture aerodroma, posebnih uvjeta 

i operativnih ograničenja u skladu s posebnim propisom za aero
drome

7. Opis operacija koje se mogu provoditi na aerodromu, suklad-
no Uvjetima aerodroma

8. Primjenjive površine ograničenja prepreka aerodroma i nji-
hov opis

9. Operativne procedure aerodroma:
9.1. Pristup operativnoj površini (Safety and Security)
9.2. Postupci spasilačko-vatrogasne zaštite na aerodromu
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**** AD 2.9 SUSTAV I OZNAKE ZA VOĐENJE I NADZOR PO-
VRŠINSKOG KRETANJA

1. Upotreba znakova za oznaku parkirališnog mjesta zrakoplo-
va, linije navođenja na stazi za vožnju i vizualni sustav za vođenje pri 
pristajanju/parkiranju na parkirališnim mjestima zrakoplova

2. Oznake RWY-a, TWY-a i LGT
3. Zaustavne prečke
4. Napomene
**** AD 2.10 AERODROMSKE PREPREKE
1. prepreke u Području 2 (unutar granice aerodroma)
2. prepreke u Području 3 i
3. druge prepreke ocijenjene kao opasne za zračnu plovidbu.
Prepreke se upisuju na sljedeći način:
a) identifikaciju ili označavanje prepreka
b) vrsta prepreke
c) položaj prepreke, predstavljen geografskim koordinatama u 

stupnjevima, minutama, sekundama i desetinkama sekunde
d) nadmorska i visina prepreke u odnosu na aerodrom, do naj-

bližeg metra ili stope
e) način označavanja prepreka, te vrsta i boja svjetla za prepreke 

(ako postoje) i
f) Indikacija »NIL«, ako je prikladno.
**** AD 2.11 PRUŽENE METEOROLOŠKE INFORMACIJE 

(originator je pružatelj usluga u zračnoj plovidbi)
**** AD 2.12 FIZIČKE KARAKTERISTIKE UZLETNO-SLETNE 

STAZE (USS)
1. Oznake RWY-a
2. Stvarni smjer USS
3. Dimenzije USS-a (m)
4. Nosivost i površina RWY-a i SWY-a
5. Geografske koordinate u stupnjevima, minutama, sekunda-

ma i stotinkama sekunde za svaki prag i kraj USS i, prema potrebi, 
geoidnu undulaciju:

– pragova USS nepreciznog prilaza do najbližeg metra ili stope i
– pragova USS za precizni prilaz do najbliže desetinke metra 

ili desetinke stope
6. Nadmorska visina:
– pragova USS nepreciznog prilaza do najbližeg metra ili stope i
– pragova USS i najviše visine zone dodira USS za precizni pri-

laz do najbliže desetinke metra ili desetinke stope
7. Nagib USS i zaustavne staze
8. Dimenzije zaustavne staze (m)
9. Dimenzije čistine (m)
10. Dimenzije osnovne staze (m)
11. RESA dimenzije (m)
12. Lokacija i opis sustava zaustavljanja (Arresting system)
13. Postojanje zona bez prepreka (OFZ)
14. Napomene
**** AD 2.13 OBJAVLJENE UDALJENOSTI
1. Oznaka RWY-a
2. TORA (m)
3. TODA (m)
4. ASDA (m)

3. Zdravstvo i sanitetske mjere
4. AIS ured za informiranje (originator je pružatelj usluga u 

zračnoj plovidbi)
5. ATS prijavni ured (ARO) (originator je pružatelj usluga u 

zračnoj plovidbi)
6. MET ured za informiranje (originator je pružatelj usluga u 

zračnoj plovidbi)
7. ATS (originator je pružatelj usluga u zračnoj plovidbi)
8. Opskrba gorivom
9. Prihvat i otprema
10. Osiguranje
11. Odleđivanje
12. Napomene
**** AD 2.4 ZEMALJSKE USLUGE I INFRASTRUKTURA
1. Infrastruktura za rukovanje teretom
2. Vrste goriva i ulja
3. Infrastruktura i kapacitet za opskrbu gorivom
4. Infrastruktura za odleđivanje
5. Hangarski prostor za zrakoplove u posjeti
6. Oprema za popravak zrakoplova u posjeti
7. Napomene
**** AD 2.5 INFRASTRUKTURA ZA PUTNIKE
1. Hoteli
2. Restorani
3. Mogućnost prijevoza
4. Medicinska infrastruktura
5. Banka i pošta
6. Turistički ured
7. Napomene
**** AD 2.6 USLUGE SPAŠAVANJA I GAŠENJA POŽARA
1. AD vatrogasna kategorija
2. Oprema za spašavanje
3. Mogućnost uklanjanja onesposobljenog zrakoplova
4. Napomene
**** AD 2.7 PROCJENA I IZVJEŠĆIVANJE O STANJU POVR-

ŠINE UZLETNO-SLETNE STAZE (USS) I PLAN POSTUPANJA U 
SLUČAJU SNIJEGA

1. Vrste opreme za čišćenje
2. Prioriteti čišćenja
3. Upotreba materijala za obradu operativnih površina
4. Posebno pripremljene zimske USS
5. Napomene
**** AD 2.8 PODACI O STAJANKAMA, STAZAMA ZA VO-

ŽNJU I LOKACIJAMA PROVJERE
1. Oznaka, površina stajanke i nosivost
2. Oznaka, širina, vrsta površine i nosivost staze za vožnju
3. Položaj ACL-a i nadmorska visina
4. Lokacija VOR kontrolnih točaka
5. Pozicija INS kontrolnih točaka
6. Napomene
Ako su mjesta/položaji provjere prikazani na karti aerodroma, 

ovdje se mora dati napomena o tome.
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4. Prostor za modelare ili operatore sustava bespilotnih zrako-
plova

5. Prostor i procedura za ukrcaj i iskrcaj putnika
6. Prostor i procedura za ukrcaj padobranaca
7. Doskočišta/e za padobrance, kretanje padobranaca nakon 

doskoka
8. Jedriličarski start
9. Prostor za odbacivanje vučnog užeta ili reklame
10. Prostor za održavanje zrakoplova
11. Kretanje vozila po manevarskim površinama (startno vozi-

lo, vozilo za vuču, vitlo, vozilo za razvlačenje užeta – sajli za vitlo 
itd.)

12. Organizacija letenja
– u radnom vremenu operatora aerodroma: vrijeme otvorenosti 

i/ili vrijeme provođenja operacija uz suglasnost
– koordinacija zapovjednika zrakoplova koji provode operaci-

je i/ili rukovoditelja aktivnosti (piloti aviona, piloti jedrilica, piloti 
sportsko-rekreativnih zrakoplova, padobranci, modelari itd.) u slu-
čajevima kada se različite aktivnosti odvijaju istovremeno

– letenje zrakoplova bez radioveze
13. Ograničenja
14. Napomene
Napomena: za postupke u nadležnosti aerodromske kontrole 

zračne plovidbe – originator je pružatelj usluga u zračnoj plo-
vidbi

**** AD 2.21 POSTUPCI ZA SMANJENJE BUKE
Detaljan opis postupaka za smanjenje buke uspostavljenih na 

aerodromu.
**** AD 2.22 LETAČKI POSTUPCI
1. Radiokomunikacijski postupci
2. Podešavanje visinomjera
3. Operacije uzlijetanja i slijetanja
4. Korištenje zračnog prostora:
– interna procedura koja prethodi aktiviranju i deaktiviranju 

trajnih i/ili privremenih (ad hoc) struktura
– provođenje letačkih operacija unutar zone aerodromskog pro-

meta (ATZ) i/ili kontrolirane zone (CTR)
– provođenje letačkih operacija modelara ili operatora sustava 

bespilotnih zrakoplova
– provođenje letačkih operacija zrakoplovima unutar aktivira-

nih trajnih i/ili privremenih (ad hoc) struktura, a koje zahtijevaju 
operacije uzlijetanja i/ili slijetanja na aerodrom.

5. Letenje po prometnom (školskom) krugu
6. Letenje u radnim zonama, trajnim ili privremenim (ad hoc) 

strukturama, uključujući procedure odlazaka i povrataka:
– pilotažne zone
– zone padobranskih aktivnosti
– zone za modelare ili operatore sustava bespilotnih zrakoplova
– procedure odlaska i povratka iz radnih zona, trajnih ili pri-

vremenih (ad hoc) struktura
7. Procedura za odbacivanje vučnog užeta ili reklame
8. Procedura simulacije prisilnog slijetanja
9. Operacije odlazaka i dolazaka na aerodrom
10. Napomene

5. LDA (m)
6. Napomene
**** AD 2.14 PRILAZNA SVJETLA I OSVJETLJENJE UZLET-

NO-SLETNE STAZE (USS)
1. Oznake USS
2. Vrsta, duljina i intenzitet sustava prilaznih svjetala
3. Boja svjetala praga i WBAR
4. Tip sustava vizualnog prilaza (VASIS)
5. Duljina svjetala zone dodira USS
6. Duljina, razmak, boja i intenzitet svjetala središnje linije USS
7. Duljina, razmak, boja i intenzitet rubnih svjetala USS
8. Boja svjetala kraja USS i WBAR
9. Duljina i boja svjetala zaustavne staze
10. Napomene
**** AD 2.15 OSTALO OSVJETLJENJE, SEKUNDARNO NAPA-

JANJE ELEKTRIČNOM ENERGIJOM
1. Lokacija, karakteristike i vrijeme rada aerodromskog/identi-

fikacijskog fara (ako postoji)
2. Lokacija i osvjetljenje (ako postoji) anemometra/pokazivača 

smjera slijetanja (originator je pružatelj usluga u zračnoj plovidbi)
3. Osvjetljenje ruba i središnje linije staze za voženje
4. Sekundarni izvor električne energije/vrijeme prebacivanja
5. Napomene
**** AD 2.16 PROSTOR ZA SLIJETANJE HELIKOPTERA
1. Koordinate TLOF ili THR od FATO, geoidna undulacija
– za neprecizne prilaze, do najbližeg metra ili stope i
– za precizne prilaze, do najbliže desetinke metra ili desetinke 

stope
2. Nadmorska visina područja TLOF i/ili FATO:
– za neprecizne prilaze, do najbližeg metra ili stope i
– za precizne prilaze, do najbliže desetinke metra ili desetinke 

stope
3. Dimenzije područja TLOF i FATO na najbliži metar ili stopu, 

vrsta površine, nosivost i oznake
4. Stvarni i magnetski smjer za FATO
5. Raspoložive objavljene udaljenosti
6. Prilazna i FATO rasvjeta
7. Napomene
**** AD 2.17 ZRAČNI PROSTOR U NADLEŽNOSTI ATS-A 

(originator je pružatelj usluga u zračnoj plovidbi)
**** AD 2.18 KOMUNIKACIJSKA OPREMA ZA PRUŽANJE 

ATS-A (originator je pružatelj usluga u zračnoj plovidbi)
**** AD 2.19 UREĐAJI ZA RADIONAVIGACIJU I SLIJETANJE 

(originator je pružatelj usluga u zračnoj plovidbi)
**** AD 2.20 LOKALNI AERODROMSKI PROPISI
1. Meteorološki minimumi
2. Operacije na zemlji
– pokretanje motora
– voženje od prostora za pokretanje motora do USS
– voženje nakon slijetanja
– kretanje aviona koji sudjeluju u operacijama vuče jedrilica
3. Prostor za uzlijetanje i slijetanje parajedrilica, ovjesnih jedri-

lica, padobrana s pogonom, balona itd.
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2. Restorani
3. Mogućnost prijevoza
4. Medicinska infrastruktura
5. Banka i pošta
6. Turistički ured
7. Napomene
**** AD 3.6 USLUGE SPAŠAVANJA I GAŠENJA POŽARA
1. Vatrogasna kategorija helidroma
2. Oprema za spašavanje
3. Mogućnost za uklanjanje onesposobljenog helikoptera
4. Napomene
**** AD 3.7 SEZONSKA DOSTUPNOST – ČIŠĆENJE
1. Vrste opreme za čišćenje
2. Prioriteti čišćenja
3. Napomene
**** AD 3.8 PODACI O STAJANKAMA, STAZAMA ZA VO-

ŽNJU I LOKACIJAMA PROVJERE
1. Oznaka, površina i čvrstoća stajanki, parkirališnih mjesta 

helikoptera
2. Oznaka, širina i vrsta površine staza za vožnju helikoptera 

na zemlji
3. Širina i oznaka staze za vožnju/premještanje helikoptera u 

letu i zračnog tranzitnog puta
4. ACL-a i nadmorska visina
5. Lokacija VOR kontrolnih točaka
6. Pozicija INS kontrolnih točaka
7. Napomene
**** AD 3.9 OZNAKE I OZNAČIVAČI
1. Oznake područja završnog prilaza i uzlijetanja
2. Oznake staze za vožnju, markeri staze za vožnju u letu i mar-

keri zračnog tranzitnog puta
3. Napomene
**** AD 3.10 HELIDROMSKE PREPREKE
1. Identifikacija ili oznaka prepreke
2. Vrsta prepreke
3. Položaj prepreke, predstavljen geografskim koordinatama u 

stupnjevima, minutama, sekundama i desetinkama sekunde
4. Nadmorska i visina prepreke u odnosu na helidrom (MSL/AGL)
5. Način označavanja prepreka, te vrsta i boja svjetla za pre-

preke
6. Napomena
**** AD 3.11 PRUŽENE METEOROLOŠKE INFORMACIJE 

(originator je pružatelj usluga u zračnoj plovidbi)
**** AD 3.12 PODACI O HELIDROMU
1. Vrsta helidroma
2. TLOF dimenzije
3. Stvarni smjer FATO-a
4. Dimenzije FATO-a i vrsta površine
5. Vrsta površine i nosivost TLOF-a
6. Geografske koordinate geometrijskog centra TLOF-a ili sva-

kog praga FATO-a, GUND
7. Nagib i nadmorska visina TLOF-a ili FATO-a
8. Dimenzije sigurnosne površine

**** AD 2.23 DODATNE INFORMACIJE
2.23.1 Divlje životinje
2.23.2 Naknade
**** AD 2.24 ZRAKOPLOVNE KARTE AERODROMA
1. Karta aerodroma
2. Karta za vizualne operacije na aerodromu
**** AD 2.25 PRODIRANJE U POVRŠINU VIZUALNOG SE-

GMENTA (VSS)
B. HELIDROMI
Napomena: oznaka **** predstavlja četveroslovni ICAO kod 

helidroma
**** AD 3.1 OZNAKA LOKACIJE I IME HELIDROMA
Navodi se ICAO indikator lokacije dodijeljen helidromu i naziv 

helidroma.
Napomena: za ICAO indikator (originator je pružatelj usluga u 

zračnoj plovidbi)
**** AD 3.2 ZEMLJOPISNI I ADMINISTRATIVNI PODACI O 

HELIDROMU
1. HRP koordinate i lokacija
2. Smjer i udaljenost od grada
3. Nadmorska visina/Referentna temperatura
4. Geoidna undulacija na helidromu ELEV PSN
5. MAG VAR (datum informacije) / Godišnja promjena
6. Operator AD, adresa, telefon, telefaks, AFS, e-adresa, adresa 

internetske stranice
7. Dozvoljene vrste prometa (IFR/VFR)
8. Napomene
**** AD 3.3 RADNA VREMENA
1. Operator helidroma
2. Carinska i imigracijske službe
3. Zdravstvene i sanitarne službe
4. AIS ured za informiranje (originator je pružatelj usluga u 

zračnoj plovidbi)
5. ATS ured za izvješćivanje (ARO) (originator je pružatelj uslu-

ga u zračnoj plovidbi)
6. MET ured za informiranje (originator je pružatelj usluga u 

zračnoj plovidbi)
7. ATS (originator je pružatelj usluga u zračnoj plovidbi)
8. Opskrba gorivom
9. Zemaljske usluge
10. Osiguranje
11. Odleđivanje
12. Napomene
**** AD 3.4 ZEMALJSKE USLUGE I INFRASTRUKTURA
1. Infrastruktura za rukovanje teretom
2. Vrste goriva i ulja
3. Infrastruktura i kapacitet za opskrbu gorivom
4. Infrastruktura za odleđivanje
5. Hangarski prostor za gostujuće helikoptere
6. Infrastruktura za popravak gostujućih helikoptera
7. Napomene
**** AD 3.5 INFRASTRUKTURA ZA PUTNIKE
1. Hoteli



STRANICA 32 – BROJ 128	 PETAK, 10. LISTOPADA 2025.NARODNE NOVINE
SLUŽBENI  LIST  REPUBLIKE  HRVATSKE

– provođenje letačkih operacija unutar zone aerodromskog pro-
meta (ATZ) i/ili kontrolirane zone (CTR)

– provođenje letačkih operacija unutar aktiviranih trajnih i/ili 
privremenih (ad hoc) struktura, a koje zahtijevaju operacije uzlije-
tanja i/ili slijetanja na helidrom

5. Letenje po prometnom (školskom) krugu
6. Letenje u radnim zonama, trajnim ili privremenim (ad hoc) 

strukturama, uključujući procedure odlazaka i povrataka:
7. Procedura simulacije prisilnog slijetanja
8. Operacije odlazaka i dolazaka na helidrom
9. Napomene
**** AD 3.22 DODATNE INFORMACIJE
3.22.1 Divlje životinje
3.22.2 Naknade
**** AD 3.23 ZRAKOPLOVNE KARTE HELIDROMA
1. Karta helidroma
2. Karta za vizualne operacije na helidromu

DODATAK 3

KARTA AERODROMA/HELIDROMA
Izrađuje se prema standardima i preporučenoj praksi ICAO 

Aneksa 4 Aeronautičke karte.
1. Na karti aerodroma moraju se prikazati, kako je primjenjivo:
a) simbol za geografski sjever, magnetska deklinacija na stupanj 

uz oznaku godine na koju se odnosi i godišnju promjenu magnetske 
deklinacije na 1/10 stupnja

b) grafičko mjerilo karte
c) aerodrom i granice aerodroma
d) zgrade s opisom i servisne površine za zrakoplove na aero

dromu, ograda (simbolom za tip ograde)
e) vjetrulja (WDI osvijetljen ili neosvijetljen), simbolom zelene 

boje
f) anemometri, ceilometri i MET stanica (simboli zelenom bo-

jom)
g) pozicija i simbol RVR, LDI – ako postoje na aerodromu
h) GP, LOC, MM, OM i druga NAV i SUR sredstva na aero

dromu prikazana odgovarajućim simbolom
i) sva ograničenja za tipove zrakoplova – opisno
j) sve uzletno-sletne staze (USS) (uključujući one koje su u 

gradnji) i njihova:
– duljina, širina (zaokruženo na najbliži metar)
– magnetski smjer staze zaokružen na najbliži stupanj
– tip površine (asfalt, trava ili beton)
– horizontalne oznake
– svjetla operativne površine: prilazna, rubna s oznakom di-

menzija razmaka svjetala, svjetla središnje crte, svjetla praga, PAPI 
svjetla (prikaz, nagib i MEHT u stopama)

– pomaknuti pragovi
– staze za zaustavljanje
– osnovna staza
– čistina
– sigurnosna površina kraja USS-e (RESA)

9. Dimenzije helikopterske čistine
10. Postojanje zone bez prepreka
11. Napomene
**** AD 3.13 OBJAVLJENE DULJINE
1. Oznaka FATO-a
2. TODAH (m)
3. RTODAH (m)
4. LDAH (m)
5. Napomene
**** AD 3.14 PRILAZNA SVJETLA I SVJETLA FATO-a
1. Vrsta, duljina i intenzitet sustava prilaznih svjetala
2. Tip sustava vizualnog prilaza (VASIS)
3. Karakteristike i lokacija FATO svjetala
4. Karakteristike i lokacija svjetala ciljne točke
5. Karakteristike i lokacija TLOF svjetala
6. Napomene
**** AD 3.15 OSTALO OSVJETLJENJE, SEKUNDARNO NAPA-

JANJE ELEKTRIČNOM ENERGIJOM
1. Lokacija, karakteristike i vrijeme rada helidromskog fara
2. Lokacija i osvjetljenje pokazivača smjera vjetra (WDI)
3. Svjetla ruba i središnje crte staze za vožnju
4. Sekundarno napajanje energijom, uključujući vrijeme pre-

bacivanja
5. Napomene
**** AD 3.16 ZRAČNI PROSTOR U NADLEŽNOSTI ATS-A 

(originator je pružatelj usluga u zračnoj plovidbi)
**** AD 3.17 KOMUNIKACIJSKA OPREMA ZA PRUŽANJE 

ATS-A (originator je pružatelj usluga u zračnoj plovidbi)
**** AD 3.18 UREĐAJI ZA RADIONAVIGACIJU I SLIJETANJE 

(originator je pružatelj usluga u zračnoj plovidbi)
**** AD 3.19 LOKALNI PROPISI HELIDROMA
1. Meteorološki minimumi
2. Operacije na zemlji
– pokretanje motora i rotora
– voženje (ground taxi) i/ili premještanje (air taxi) sa stajanke/

TLOF do FATO (kada je primjenjivo) i obratno
3. Prostor i procedura za ukrcaj i iskrcaj putnika
4. Kretanje vozila po manevarskim površinama
5. Organizacija letenja
– u radnom vremenu operatora aerodroma: vrijeme otvorenosti 

i/ili vrijeme provođenja operacija uz suglasnost
6. Ograničenja
7. Napomene
**** AD 3.20 POSTUPCI ZA SMANJENJE BUKE
**** AD 3.21 LETAČKI POSTUPCI
1. Radiokomunikacijski postupci
2. Podešavanje visinomjera
3. Operacije uzlijetanja i slijetanja
4. Korištenje zračnog prostora:
– interna procedura koja prethodi aktiviranju i deaktiviranju 

trajnih i/ili privremenih (ad hoc) struktura
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ODLUKU
O STAVLJANJU U SLUŽBENU UPORABU 
KATASTARSKOG OPERATA KATASTRA 

NEKRETNINA ZA KATASTARSKU OPĆINU 
MRAVINCE

I.
Na temelju podataka katastarske izmjere, podataka prikuplje-

nih tijekom izlaganja na javni uvid elaborata katastarske izmjere i 
podataka preuzetih iz obnovljene zemljišne knjige izrađen je kata-
starski operat katastra nekretnina za katastarsku općinu Mravince 
(329657), a koji se sastoji od:

– katastarskog plana u digitalnom obliku,
– digitalnog ortofotoplana i digitalnog modela terena,
– elaborata geodetske osnove,
– pregledne karte u M 1:5000 s podjelom na detaljne listove 

katastarskog plana, te podjelom na skice izmjere
– detaljnih listova katastarskog plana u mjerilu 1:1000 (24 li-

sta),
– skica izmjere M 1:500 (48 komada),
– dopunske skice izmjere (502 komada),
– popisa katastarskih čestica u rasponu od broja 10001 do 

12611 (ukupno 3039 k.č.),
– popisa osoba upisanih u posjedovne listove i
– posjedovnih listova u rasponu od broja 1 do 3106 (ukupno 

3030 PL-ova).

II.
Katastarski operat katastra nekretnina za katastarsku općinu 

Mravince (329657) stavlja se u službenu uporabu dana 6. listopada 
2025. godine.

III.
Od dana stavljanja u službenu uporabu katastarskog operata 

katastra nekretnina za katastarsku općinu Mravince (329657) svi 
novi upisi na području na kojem je provedena katastarska izmjera 
provodit će se u katastarskom operatu katastra nekretnina za kata-
starsku općinu Mravince (329657).

IV.
Katastarski operat katastra nekretnina za katastarsku opći-

nu Mravince (329657) mora se održavati u trajnoj suglasnosti 
s novoosnovanom zemljišnom knjigom za katastarsku općinu 
Mravince.

V.
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se u 

»Narodnim novinama«.
Klasa: 932-05/25-03/35
Urbroj: 541-03-01/2-25-4
Zagreb, 2. listopada 2025.

Glavni ravnatelj 
Antonio Šustić, dipl. ing. geod., v. r.

– WGS-84 koordinate pragova (na 1/100 s), njihova nadmor-
ska visina (na najbližih pola metra zaokruženo na stopu) i geoidna 
undulacija (zaokruženo na stopu)

– geometrijski centar touchdown i lift-off područja TDZ: 
WGS-84 koordinate i najviša nadmorska visina na najbliži metar ili 
stopu za USS s preciznim prilazom i geoidna undulacija

k) sve stajanke i njihove:
– dimenzije
– horizontalne oznake
– svjetla, reflektori
– nadmorska visina ACL-a
– tip površine (asfalt, trava ili beton)
l) sve staze za vožnju i njihove:
– dimenzije
– horizontalne oznake
– svjetla ruba i središnje linije TWY-a, središnja linija TWY 

(WGS-84 koordinate na 1/100 s), vodilice, stop bar svjetla
– tip površine (asfalt, trava ili beton)
m) servisne ceste
n) granice usluge ATC-a
o) HOT SPOT područja
p) ograničenja kretanja zrakoplova po operativnoj površini
q) značajnije prepreke na i u blizini aerodroma
r) tablični prikaz podataka o:
– smjeru USS-e, duljini i širini USS-e, dimenzijama njene 

osnovne staze, objavljenim duljinama, tipu površine, nosivosti, pre-
ma potrebi napomene

– oznaci, tipu površine, nosivosti, širini staza za vožnju
– oznaci, tipu površine, nosivosti stajanke
2. Za helidrome, dodatno uz propisano u točki 1. ovoga Dodat-

ka, mora se naznačiti:
a) tip helidroma
b) TLOF: dimenzije (m), nagib, tip površine, nosivost (t)
c) FATO: tip, geografski i magnetski smjer (stupnjevi), oznaka, 

dimenzije (m), nagib, tip površine, nosivost (t)
d) helikopterski zračni tranzitni put, ako se primjenjuje
e) sigurnosna površina: duljina, širina i tip površine
f) čistina: duljina i profil
g) prepreke: tip, nadmorska visina vrha (m ili ft), zaokruženo 

na višu stopu
h) vizualna sredstva za prilaz, oznake i svjetla za FATO i TLOF
i) deklarirane udaljenosti (m).

DRŽAVNA GEODETSKA UPRAVA
1847

Na temelju članka 56. stavka 2. Zakona o državnoj izmjeri i 
katastru nekretnina (»Narodne novine«, br. 112/18 i 39/22), a pove-
zano s člankom 92. Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o dr-
žavnoj izmjeri i katastru nekretnina (»Narodne novine«, br. 152/24) 
glavni ravnatelj Državne geodetske uprave donosi
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brani ponuditelj stječe na temelju ove Odluke i sklopljenog ugovora 
o koncesiji.

VII. Ova Odluka objavljuje se u »Narodnim novinama«.

O b r a z l o ž e n j e
Vijeće za elektroničke medije na 25-25 sjednici održanoj 9. srpnja 

2025. godine donijelo je Odluku o objavi Obavijesti o namjeri da-
vanja koncesije za obavljanje djelatnosti pružanja medijske usluge 
radija br. 7/25 (dalje: Obavijest). Prije objave Obavijesti izvršena je 
procjena vrijednosti koncesije te je izrađena studija opravdanosti 
davanja koncesije.

Obavijest je objavljena u »Narodnim novinama« broj 101 od 
11. srpnja 2025. godine, a u propisanom roku sukladno Obavijesti 
jedinu ponudu dostavilo je trgovačko društvo RADIO NOVI MAROF 
d.o.o. iz Novog Marofa.

Vijeće je provelo postupak razmatranja i ocjene zaprimljene 
ponude u skladu s odredbama Pravilnika o sadržaju i postupku ras-
pisivanja obavijesti o namjeri davanja koncesija za obavljanje dje-
latnosti pružanja medijskih usluga televizije i radija te utvrđivalo 
ispunjavanje uvjeta u skladu s Pravilnikom o posebnim uvjetima za 
obavljanje djelatnosti pružanja medijskih usluga televizije i/ili radija 
i vođenju očevidnika (»Narodne novine« broj 118/22).

U postupku se prvo utvrđivalo sadrži li prispjela ponuda:
– dokaze o ispunjavanju uvjeta propisanih obaviješću,
– programsku osnovu koja mora sadržavati programsku shemu 

kojom se određuje:
– �vrsta radijskog programa, odnosno njihovo razvrstavanje 

u pojedine skupine,
– �predviđeni kvantitativni razmjer između pojedinih skupina 

sadržaja,
– �predviđeni opseg vlastitih i udio hrvatskih audiodjela iz 

čl. 44. i 45. ZEM-a,
– �vrijeme objavljivanja iz čl. 42. ZEM-a.

– podatke o strukturi vlasništva pravne osobe koja podnosi 
ponudu,

– osobne podatke o tvrtki i sjedištu, odnosno imenu i pre-
zimenu te prebivalištu osoba koje neposredno ili posredno preko 
drugih pravnih osoba imaju dionice ili udjele u toj pravnoj osobi 
kao i podatke o postotku tih dionica ili udjela, sve do razine fizičke 
osobe,

– izvadak iz sudskog registra ili drugog propisanog registra u 
Republici Hrvatskoj,

– javno ovjerovljenu izjavu da podnositelju i osobi ovlašte-
noj po zakonu za zastupanje nije izrečena pravomoćna osuđujuća 
presuda za jedno ili više sljedećih kaznenih djela: sudjelovanje u 
zločinačkoj organizaciji, na temelju članka 328. (zločinačko udru-
ženje) i članka 329. (počinjenje kaznenog djela u sastavu zloči-
načkog udruženja) Kaznenog zakona članka 333. (udruživanje za 
počinjenje kaznenih djela), iz Kaznenog zakona, korupciju, na 
temelju članka 252. (primanje mita u gospodarskom poslovanju), 
članka 253. (davanje mita u gospodarskom poslovanju), članka 
254. (zlouporaba u postupku javne nabave), članka 291. (zlou-
poraba položaja i ovlasti), članka 292. (nezakonito pogodovanje), 
članka 293. (primanje mita), članka 294. (davanje mita), članka 
295. (trgovanje utjecajem) i članka 296. (davanje mita za trgovanje 
utjecajem) Kaznenog zakona članka 294.a (primanje mita u gospo-
darskom poslovanju), članka 294.b (davanje mita u gospodarskom 

AGENCIJA ZA ELEKTRONIČKE 
MEDIJE

1848
Vijeće za elektroničke medije, u sastavu Josip Popovac, pred-

sjednik Vijeća, Robert Tomljenović, zamjenik predsjednika Vijeća 
te Mladen Čutura, Davor Marić, Željko Topić i Jasna Vaniček-Fila, 
članovi Vijeća, na temelju odredbe članka 85. stavka 8. i 9. Zakona 
o elektroničkim medijima (»Narodne novine«, broj 111/21 i 114/22), 
nakon provedenog postupka nadmetanja sukladno Obavijesti o na-
mjeri davanja koncesije za obavljanje djelatnosti pružanja medijske 
usluge radija br. 7/25, klasa: UP/I-614-03/25-02/07, urbroj: 114-
03/04-25-02, »Narodne novine« broj 101/2025 i utvrđivanja uvjeta 
za davanje koncesije, na 34-25 sjednici održanoj 2. listopada 2025., 
donijelo je

ODLUKU
I. Nakon provedenog postupka nadmetanja sukladno Oba-

vijesti o namjeri davanja koncesije za obavljanje djelatnosti pru-
žanja medijske usluge radija br. 7/25 za područje Grada Novog 
Marofa (L-NM); 97,5 MHz, objavljene na temelju Odluke Vijeća za 
elektroničke medije od 9. srpnja 2025., kao najpovoljniji ponuditelj 
odabrano je trgovačko društvo RADIO NOVI MAROF d.o.o., Ulica 
kralja Tomislava 5, Novi Marof, OIB: 80342429924 te mu se daje 
koncesija za obavljanje djelatnosti pružanja medijske usluge radija 
na predmetnom području.

II. Vrijeme trajanja koncesije je 20 (dvadeset) godina.
III. Visina godišnje naknade za koncesiju sastoji se od fiksnog 

i varijabilnog dijela. Fiksni dio godišnje naknade za koncesiju plaća 
se na svakih 50.000 stanovnika u iznosu od 66,36 eura. Varijabil-
ni dio godišnje naknade za koncesiju plaća se u iznosu od 0,15 % 
od ukupnoga godišnjeg bruto prihoda koje je u prethodnoj godini 
ostvario ponuditelj. Varijabilni dio godišnje naknade za koncesiju 
ponuditelj plaća na iznos ostvarenog ukupnog godišnjeg bruto pri-
hoda od obavljanja djelatnosti pružanja medijskih usluga televizije i 
radija iznad 663.614,04 eura. Minimalni iznos godišnje naknade za 
koncesiju iznosi 66,36 eura.

IV. Odabrani ponuditelj obvezan je u roku od 30 (trideset) dana 
od dana objave ove Odluke u »Narodnim novinama« uputiti Hrvat-
skoj regulatornoj agenciji za mrežne djelatnosti (HAKOM) zahtjev za 
obavljanje tehničkog pregleda radi utvrđivanja prostornih i tehnič-
kih uvjeta. Ako odabrani ponuditelj u tom roku ne podnese zahtjev 
Hrvatskoj regulatornoj agenciji za mrežne djelatnosti, smatrat će se 
da je odustao od koncesije.

V. Sukladno članku 21. stavku 5. Pravilnika o sadržaju i postup-
ku raspisivanja obavijesti o namjeri davanja koncesija za obavljanje 
djelatnosti pružanja medijskih usluga televizije i radija (»Narodne 
novine«, broj 118/22) Hrvatska regulatorna agencija za mrežne dje-
latnosti dužna je obaviti tehnički   pregled u roku od 30 (trideset) 
dana od dana dostavljenog zahtjeva iz točke IV., a ako to nije u 
mogućnosti, dužna je pisano obavijestiti Vijeće.

VI. Rok za sklapanje ugovora o koncesiji je 90 (devedeset) dana 
od dana objave ove Odluke u »Narodnim novinama«. Ako odabrani 
ponuditelj u tom roku ne sklopi ugovor o koncesiji, Vijeće će poni-
štiti odluku o davanju koncesije, a odabrani ponuditelj nema pravo 
na naknadu štete. Ostvarivanje koncesije, odnosno pravo obavljanja 
djelatnosti radija na temelju provedenog postupka nadmetanja oda-
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nadležnom upravnom sudu, a može se podnijeti i na zapisnik kod 
redovnog suda nadležnog za obavljanje pravne pomoći.

Klasa: 614-03/25-02/17
Urbroj: 114-03/04-25-03
Zagreb, 2. listopada 2025.

VIJEĆE ZA ELEKTRONIČKE MEDIJE
Predsjednik 

Vijeća za elektroničke medije 
Josip Popovac, v. r.

1849
Vijeće za elektroničke medije, u sastavu Josip Popovac, pred-

sjednik Vijeća, Robert Tomljenović, zamjenik predsjednika Vijeća 
te Mladen Čutura, Davor Marić, Željko Topić i Jasna Vaniček-Fila, 
članovi Vijeća, na temelju odredbe članka 85. stavka 8. i 9. Zakona 
o elektroničkim medijima (»Narodne novine«, broj 111/21 i 114/22), 
nakon provedenog postupka nadmetanja sukladno Obavijesti o na-
mjeri davanja koncesije za obavljanje djelatnosti pružanja medijske 
usluge radija br. 7/25, klasa: UP/I-614-03/25-02/07, urbroj: 114-
03/04-25-02, »Narodne novine« broj 101/2025 i utvrđivanja uvjeta 
za davanje koncesije, na 34-25 sjednici održanoj 2. listopada 2025., 
donijelo je

ODLUKU
I. Nakon provedenog postupka nadmetanja sukladno Obavijesti 

o namjeri davanja koncesije za obavljanje djelatnosti pružanja medij-
ske usluge radija br. 7/25 za područje Grada Đurđevca (L-DD); 87,6 
MHz, objavljene na temelju Odluke Vijeća za elektroničke medije od 
9. srpnja 2025., kao najpovoljniji ponuditelj odabrano je trgovačko 
društvo PODRAVSKI RADIO d.o.o., Trg svetog Jurja 1, Đurđevac, 
OIB: 37530048240 te mu se daje koncesija za obavljanje djelatnosti 
pružanja medijske usluge radija na predmetnom području.

II. Vrijeme trajanja koncesije je 20 (dvadeset) godina.
III. Visina godišnje naknade za koncesiju sastoji se od fiksnog 

i varijabilnog dijela. Fiksni dio godišnje naknade za koncesiju plaća 
se na svakih 50.000 stanovnika u iznosu od 66,36 eura. Varijabil-
ni dio godišnje naknade za koncesiju plaća se u iznosu od 0,15  % 
od ukupnoga godišnjeg bruto prihoda koje je u prethodnoj godini 
ostvario ponuditelj. Varijabilni dio godišnje naknade za koncesiju 
ponuditelj plaća na iznos ostvarenog ukupnog godišnjeg bruto pri-
hoda od obavljanja djelatnosti pružanja medijskih usluga televizije i 
radija iznad 663.614,04 eura. Minimalni iznos godišnje naknade za 
koncesiju iznosi 66,36 eura.

IV. Odabrani ponuditelj obvezan je u roku od 30 (trideset) dana 
od dana objave ove Odluke u »Narodnim novinama« uputiti Hrvat-
skoj regulatornoj agenciji za mrežne djelatnosti (HAKOM) zahtjev za 
obavljanje tehničkog pregleda radi utvrđivanja prostornih i tehnič-
kih uvjeta. Ako odabrani ponuditelj u tom roku ne podnese zahtjev 
Hrvatskoj regulatornoj agenciji za mrežne djelatnosti, smatrat će se 
da je odustao od koncesije.

V. Sukladno članku 21. stavku 5. Pravilnika o sadržaju i postup-
ku raspisivanja obavijesti o namjeri davanja koncesija za obavljanje 
djelatnosti pružanja medijskih usluga televizije i radija (»Narodne 
novine«, broj 118/22) Hrvatska regulatorna agencija za mrežne dje-
latnosti dužna je obaviti tehnički pregled u roku od 30 (trideset) 
dana od dana dostavljenog zahtjeva iz točke IV., a ako to nije u 
mogućnosti, dužna je pisano obavijestiti Vijeće.

poslovanju), članka 337. (zlouporaba položaja i ovlasti), članka 
338. (zlouporaba obavljanja dužnosti državne vlasti), članka 343. 
(protuzakonito posredovanje), članka 347. (primanje mita) i član-
ka 348. (davanje mita) iz Kaznenog zakona, prijevaru, na temelju 
članka 236. (prijevara), članka 247. (prijevara u gospodarskom 
poslovanju), članka 256. (utaja poreza ili carine) i članka 258. 
(subvencijska prijevara) Kaznenog zakona članka 224. (prijevara), 
članka 293. (prijevara u gospodarskom poslovanju) i članka 286. 
(utaja poreza i drugih davanja) iz Kaznenog zakona, terorizam ili 
kaznena djela povezana s terorističkim aktivnostima, na temelju 
članka 97. (terorizam) članka 99. (javno poticanje na terorizam), 
članka 100. (novačenje za terorizam), članka 101. (obuka za te-
rorizam) i članka 102. (terorističko udruženje) Kaznenog zakona 
članka 169. (terorizam), članka 169.a (javno poticanje na terori-
zam) i članka 169.b (novačenje i obuka za terorizam) iz Kaznenog 
zakona, pranje novca ili financiranje terorizma, na temelju članka 
98. (financiranje terorizma) i članka 265. (pranje novca) Kaznenog 
zakona članka 279. (pranje novca) iz Kaznenog zakona, dječji rad 
ili druge oblike trgovanja ljudima, na temelju članka 106. (trgo-
vanje ljudima) Kaznenog zakona članka 175. (trgovanje ljudima i 
ropstvo) iz Kaznenog zakona,

– potvrdu nadležne porezne uprave o nepostojanju duga vezano 
za porezne obveze i obveze za mirovinsko i zdravstveno osiguranje,

– potvrdu nadležnog tijela da nije podnesen prijedlog za otva-
ranje postupka predstečajne nagodbe,

– potvrdu nadležnog tijela da nije otvoren postupak predste-
čajne nagodbe,

– istraživanje tržišta na koncesijskom području za medijsku 
uslugu radija/televizije

– druge isprave propisane obaviješću i/ili natječajnom doku-
mentacijom.

Vijeće je pristupilo pregledu ponude te je provelo postupak 
ocjenjivanja programskih uvjeta (kvaliteta programa, vrijeme objav-
ljivanja, količina vlastite proizvodnje te prilagođenost programa jav-
nom interesu područja koncesije) sukladno kriterijima iz članka 85. 
stavka 5. ZEM-a za davanje koncesija.

Utvrđeno je da ponuda trgovačkog društva RADIO NOVI MA-
ROF d.o.o. zadovoljava javni interes, da je ponuda na javni natječaj 
cjelovita u pogledu predložene programske osnove, kao i ostvariva-
nja tehničkih, prostornih, financijskih i kadrovskih uvjeta za obav-
ljanje djelatnosti pružanja medijske usluge radija te time u potpuno-
sti zadovoljava kriterije propisane Zakonom i podzakonskim aktima 
kako bi se mogla donijeti meritorna odluka.

Utvrđeno je da nema pravnih i stvarnih zapreka za glasova-
nje te se pristupilo tajnom glasovanju o ponudi koristeći glasačke 
listiće.

Na temelju prebrojanih glasova utvrđen je rezultat te je Vijeće 
potrebnom većinom glasova odlučilo da se koncesija za obavljanje 
djelatnosti pružanja medijske usluge radija na području Grada No-
vog Marofa (L-NM) daje ponuditelju, trgovačkom društvu RADIO 
NOVI MAROF d.o.o. iz Novog Marofa.

Slijedom svega iznesenoga odlučeno je kao u dispozitivu.

UPUTA O PRAVNOM LIJEKU
Protiv ove odluke nije dopuštena žalba, ali se može pokrenuti 

upravni spor pred nadležnim upravnim sudom u roku od 30 dana 
od dana primitka odluke. Tužba se predaje ili šalje neposredno 
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ka 294. (davanje mita), članka 295. (trgovanje utjecajem) i članka 
296. (davanje mita za trgovanje utjecajem) Kaznenog zakona član-
ka 294.a (primanje mita u gospodarskom poslovanju), članka 294.b 
(davanje mita u gospodarskom poslovanju), članka 337. (zlouporaba 
položaja i ovlasti), članka 338. (zlouporaba obavljanja dužnosti dr-
žavne vlasti), članka 343. (protuzakonito posredovanje), članka 347. 
(primanje mita) i članka 348. (davanje mita) iz Kaznenog zakona, 
prijevaru, na temelju članka 236. (prijevara), članka 247. (prijevara 
u gospodarskom poslovanju), članka 256. (utaja poreza ili carine) i 
članka 258. (subvencijska prijevara) Kaznenog zakona članka 224. 
(prijevara), članka 293. (prijevara u gospodarskom poslovanju) i 
članka 286. (utaja poreza i drugih davanja) iz Kaznenog zakona, 
terorizam ili kaznena djela povezana s terorističkim aktivnostima, 
na temelju članka 97. (terorizam) članka 99. (javno poticanje na te-
rorizam), članka 100. (novačenje za terorizam), članka 101. (obuka 
za terorizam) i članka 102. (terorističko udruženje) Kaznenog zako-
na članka 169. (terorizam), članka 169.a (javno poticanje na terori-
zam) i članka 169.b (novačenje i obuka za terorizam) iz Kaznenog 
zakona, pranje novca ili financiranje terorizma, na temelju članka 
98. (financiranje terorizma) i članka 265. (pranje novca) Kaznenog 
zakona članka 279. (pranje novca) iz Kaznenog zakona, dječji rad 
ili druge oblike trgovanja ljudima, na temelju članka 106. (trgovanje 
ljudima) Kaznenog zakona članka 175. (trgovanje ljudima i ropstvo) 
iz Kaznenog zakona,

– potvrdu nadležne porezne uprave o nepostojanju duga vezano 
za porezne obveze i obveze za mirovinsko i zdravstveno osiguranje,

– potvrdu nadležnog tijela da nije podnesen prijedlog za otva-
ranje postupka predstečajne nagodbe,

– potvrdu nadležnog tijela da nije otvoren postupak predste-
čajne nagodbe,

– istraživanje tržišta na koncesijskom području za medijsku 
uslugu radija/televizije

– druge isprave propisane obaviješću i/ili natječajnom doku-
mentacijom.

Vijeće je pristupilo pregledu ponude te je provelo postupak 
ocjenjivanja programskih uvjeta (kvaliteta programa, vrijeme objav-
ljivanja, količina vlastite proizvodnje te prilagođenost programa jav-
nom interesu područja koncesije) sukladno kriterijima iz članka 85. 
stavka 5. ZEM-a za davanje koncesija.

Utvrđeno je da ponuda trgovačkog društva PODRAVSKI RA-
DIO d.o.o. zadovoljava javni interes, da je ponuda na javni natječaj 
cjelovita u pogledu predložene programske osnove, kao i ostvariva-
nja tehničkih, prostornih, financijskih i kadrovskih uvjeta za obav-
ljanje djelatnosti pružanja medijske usluge radija te time u potpuno-
sti zadovoljava kriterije propisane Zakonom i podzakonskim aktima 
kako bi se mogla donijeti meritorna odluka.

Utvrđeno je da nema pravnih i stvarnih zapreka za glasovanje 
te se pristupilo tajnom glasovanju o ponudi koristeći glasačke listiće.

Na temelju prebrojanih glasova utvrđen je rezultat te je Vijeće 
potrebnom većinom glasova odlučilo da se koncesija za obavljanje 
djelatnosti pružanja medijske usluge radija na području Grada Đur-
đevca (L-DD) daje ponuditelju, trgovačkom društvu PODRAVSKI 
RADIO d.o.o. iz Đurđevca.

Slijedom svega iznesenoga odlučeno je kao u dispozitivu.

UPUTA O PRAVNOM LIJEKU
Protiv ove odluke nije dopuštena žalba, ali se može pokrenuti 

upravni spor pred nadležnim upravnim sudom u roku od 30 dana 
od dana primitka odluke. Tužba se predaje ili šalje neposredno 

VI. Rok za sklapanje ugovora o koncesiji je 90 (devedeset) dana 
od dana objave ove Odluke u »Narodnim novinama«. Ako odabrani 
ponuditelj u tom roku ne sklopi ugovor o koncesiji, Vijeće će poni-
štiti odluku o davanju koncesije, a odabrani ponuditelj nema pravo 
na naknadu štete. Ostvarivanje koncesije, odnosno pravo obavljanja 
djelatnosti radija na temelju provedenog postupka nadmetanja oda-
brani ponuditelj stječe na temelju ove Odluke i sklopljenog ugovora 
o koncesiji.

VII. Ova Odluka objavljuje se u »Narodnim novinama«.

O b r a z l o ž e n j e
Vijeće za elektroničke medije na 25-25 sjednici održanoj 9. srp-

nja 2025. godine donijelo je Odluku o objavi Obavijesti o namjeri 
davanja koncesije za obavljanje djelatnosti pružanja medijske usluge 
radija br. 7/25 (dalje: Obavijest). Prije objave Obavijesti izvršena je 
procjena vrijednosti koncesije te je izrađena studija opravdanosti 
davanja koncesije.

Obavijest je objavljena u »Narodnim novinama« broj 101 od 
11. srpnja 2025. godine, a u propisanom roku sukladno Obavijesti 
jedinu ponudu dostavilo je trgovačko društvo PODRAVSKI RADIO 
d.o.o. iz Đurđevca.

Vijeće je provelo postupak razmatranja i ocjene zaprimljene 
ponude u skladu s odredbama Pravilnika o sadržaju i postupku ras-
pisivanja obavijesti o namjeri davanja koncesija za obavljanje dje-
latnosti pružanja medijskih usluga televizije i radija te utvrđivalo 
ispunjavanje uvjeta u skladu s Pravilnikom o posebnim uvjetima za 
obavljanje djelatnosti pružanja medijskih usluga televizije i/ili radija 
i vođenju očevidnika (»Narodne novine« broj 118/22).

U postupku se prvo utvrđivalo sadrži li prispjela ponuda:
– dokaze o ispunjavanju uvjeta propisanih obaviješću,
– programsku osnovu koja mora sadržavati programsku shemu 

kojom se određuje:
– �vrsta radijskog programa, odnosno njihovo razvrstavanje 

u pojedine skupine,
– �predviđeni kvantitativni razmjer između pojedinih skupina 

sadržaja,
– predviđeni opseg vlastitih i udio hrvatskih audiodjela iz 

čl. 44. i 45. ZEM-a,
– �vrijeme objavljivanja iz čl. 42. ZEM-a.

– podatke o strukturi vlasništva pravne osobe koja podnosi 
ponudu,

– osobne podatke o tvrtki i sjedištu, odnosno imenu i prezime-
nu te prebivalištu osoba koje neposredno ili posredno preko drugih 
pravnih osoba imaju dionice ili udjele u toj pravnoj osobi, kao i 
podatke o postotku tih dionica ili udjela, sve do razine fizičke osobe,

– izvadak iz sudskog registra ili drugog propisanog registra u 
Republici Hrvatskoj,

– javno ovjerovljenu izjavu da podnositelju i osobi ovlaštenoj po 
zakonu za zastupanje nije izrečena pravomoćna osuđujuća presuda 
za jedno ili više sljedećih kaznenih djela: sudjelovanje u zločinačkoj 
organizaciji, na temelju članka 328. (zločinačko udruženje) i članka 
329. (počinjenje kaznenog djela u sastavu zločinačkog udruženja) 
Kaznenog zakona članka 333. (udruživanje za počinjenje kaznenih 
djela), iz Kaznenog zakona, korupciju, na temelju članka 252. (pri-
manje mita u gospodarskom poslovanju), članka 253. (davanje mita 
u gospodarskom poslovanju), članka 254. (zlouporaba u postupku 
javne nabave), članka 291. (zlouporaba položaja i ovlasti), članka 
292. (nezakonito pogodovanje), članka 293. (primanje mita), član-
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dana od dana dostavljenog zahtjeva iz točke IV., a ako to nije u 
mogućnosti, dužna je pisano obavijestiti Vijeće.

VI. Rok za sklapanje ugovora o koncesiji je 90 (devedeset) dana 
od dana objave ove Odluke u »Narodnim novinama«. Ako odabrani 
ponuditelj u tom roku ne sklopi ugovor o koncesiji, Vijeće će poni-
štiti odluku o davanju koncesije, a odabrani ponuditelj nema pravo 
na naknadu štete. Ostvarivanje koncesije, odnosno pravo obavljanja 
djelatnosti radija na temelju provedenog postupka nadmetanja oda-
brani ponuditelj stječe na temelju ove Odluke i sklopljenog ugovora 
o koncesiji.

VII. Ova Odluka objavljuje se u »Narodnim novinama«.

O b r a z l o ž e n j e
Vijeće za elektroničke medije na 25-25 sjednici održanoj 9. srp-

nja 2025. godine donijelo je Odluku o objavi Obavijesti o namjeri 
davanja koncesije za obavljanje djelatnosti pružanja medijske usluge 
radija br. 7/25 (dalje: Obavijest). Prije objave Obavijesti izvršena je 
procjena vrijednosti koncesije te je izrađena studija opravdanosti 
davanja koncesije.

Obavijest je objavljena u »Narodnim novinama« broj 101 od 
11. srpnja 2025. godine, a u propisanom roku sukladno Obavijes-
ti jedinu ponudu dostavilo je trgovačko društvo RADIO BARANJA 
d.o.o. iz Belog Manastira.

Vijeće je provelo postupak razmatranja i ocjene zaprimljene 
ponude u skladu s odredbama Pravilnika o sadržaju i postupku ras-
pisivanja obavijesti o namjeri davanja koncesija za obavljanje dje-
latnosti pružanja medijskih usluga televizije i radija te utvrđivalo 
ispunjavanje uvjeta u skladu s Pravilnikom o posebnim uvjetima za 
obavljanje djelatnosti pružanja medijskih usluga televizije i/ili radija 
i vođenju očevidnika (»Narodne novine« broj 118/22).

U postupku se prvo utvrđivalo sadrži li prispjela ponuda:
– dokaze o ispunjavanju uvjeta propisanih obaviješću,
– programsku osnovu koja mora sadržavati programsku shemu 

kojom se određuje:
– �vrsta radijskog programa, odnosno njihovo razvrstavanje 

u pojedine skupine,
– �predviđeni kvantitativni razmjer između pojedinih skupina 

sadržaja,
– �predviđeni opseg vlastitih i udio hrvatskih audiodjela iz 

čl. 44. i 45. ZEM-a,
– �vrijeme objavljivanja iz čl. 42. ZEM-a.

– podatke o strukturi vlasništva pravne osobe koja podnosi 
ponudu,

– osobne podatke o tvrtki i sjedištu, odnosno imenu i prezime-
nu te prebivalištu osoba koje neposredno ili posredno preko drugih 
pravnih osoba imaju dionice ili udjele u toj pravnoj osobi, kao i 
podatke o postotku tih dionica ili udjela, sve do razine fizičke osobe,

– izvadak iz sudskog registra ili drugog propisanog registra u 
Republici Hrvatskoj,

– javno ovjerovljenu izjavu da podnositelju i osobi ovlašte-
noj po zakonu za zastupanje nije izrečena pravomoćna osuđujuća 
presuda za jedno ili više sljedećih kaznenih djela: sudjelovanje u 
zločinačkoj organizaciji, na temelju članka 328. (zločinačko udru-
ženje) i članka 329. (počinjenje kaznenog djela u sastavu zloči-
načkog udruženja) Kaznenog zakona članka 333. (udruživanje za 
počinjenje kaznenih djela), iz Kaznenog zakona, korupciju, na 
temelju članka 252. (primanje mita u gospodarskom poslovanju), 
članka 253. (davanje mita u gospodarskom poslovanju), članka 

nadležnom upravnom sudu, a može se podnijeti i na zapisnik kod 
redovnog suda nadležnog za obavljanje pravne pomoći.

Klasa: 614-03/25-02/25 
Urbroj: 114-03/04-25-03 
Zagreb, 2. listopada 2025.

VIJEĆE ZA ELEKTRONIČKE MEDIJE
Predsjednik 

Vijeća za elektroničke medije 
Josip Popovac, v. r.

1850
Vijeće za elektroničke medije, u sastavu Josip Popovac, pred-

sjednik Vijeća, Robert Tomljenović, zamjenik predsjednika Vijeća 
te Mladen Čutura, Davor Marić, Željko Topić i Jasna Vaniček-Fila, 
članovi Vijeća, na temelju odredbe članka 85. stavka 8. i 9. Zakona 
o elektroničkim medijima (»Narodne novine«, broj 111/21 i 114/22), 
nakon provedenog postupka nadmetanja sukladno Obavijesti o na-
mjeri davanja koncesije za obavljanje djelatnosti pružanja medijske 
usluge radija br. 7/25, KLASA: UP/I-614-03/25-02/07, URBROJ: 114-
03/04-25-02, »Narodne novine« broj 101/2025 i utvrđivanja uvjeta 
za davanje koncesije, na 34-25 sjednici održanoj 2. listopada 2025., 
donijelo je

ODLUKU
I. Nakon provedenog postupka nadmetanja sukladno Obavijesti 

o namjeri davanja koncesije za obavljanje djelatnosti pružanja me-
dijske usluge radija br. 7/25 za šire područje Grada Belog Manastira 
(Grad Beli Manastir te općine Bilje, Ćeminac, Darda, Jagodnjak, 
Kneževi Vinogradi, Petlovac, Petrijevci i Popovac) (L-BM); 88,0 
MHz, objavljene na temelju Odluke Vijeća za elektroničke medije od 
9. srpnja 2025., kao najpovoljniji ponuditelj odabrano je trgovačko 
društvo RADIO BARANJA d.o.o., Trg slobode 32/III, Beli Manastir, 
OIB: 49062762331 te mu se daje koncesija za obavljanje djelatnosti 
pružanja medijske usluge radija na predmetnom području.

II. Vrijeme trajanja koncesije je 20 (dvadeset) godina.
III. Visina godišnje naknade za koncesiju sastoji se od fiksnog 

i varijabilnog dijela. Fiksni dio godišnje naknade za koncesiju plaća 
se na svakih 50.000 stanovnika u iznosu od 66,36 eura. Varijabil-
ni dio godišnje naknade za koncesiju plaća se u iznosu od 0,15 % 
od ukupnoga godišnjeg bruto prihoda koje je u prethodnoj godini 
ostvario ponuditelj. Varijabilni dio godišnje naknade za koncesiju 
ponuditelj plaća na iznos ostvarenog ukupnog godišnjeg bruto pri-
hoda od obavljanja djelatnosti pružanja medijskih usluga televizije i 
radija iznad 663.614,04 eura. Minimalni iznos godišnje naknade za 
koncesiju iznosi 66,36 eura.

IV. Odabrani ponuditelj obvezan je u roku od 30 (trideset) dana 
od dana objave ove Odluke u »Narodnim novinama« uputiti Hrvat-
skoj regulatornoj agenciji za mrežne djelatnosti (HAKOM) zahtjev za 
obavljanje tehničkog pregleda radi utvrđivanja prostornih i tehnič-
kih uvjeta. Ako odabrani ponuditelj u tom roku ne podnese zahtjev 
Hrvatskoj regulatornoj agenciji za mrežne djelatnosti, smatrat će se 
da je odustao od koncesije.

V. Sukladno članku 21. stavku 5. Pravilnika o sadržaju i postup-
ku raspisivanja obavijesti o namjeri davanja koncesija za obavljanje 
djelatnosti pružanja medijskih usluga televizije i radija (»Narodne 
novine«, broj 118/22) Hrvatska regulatorna agencija za mrežne dje-
latnosti dužna je obaviti tehnički pregled u roku od 30 (trideset) 
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UPUTA O PRAVNOM LIJEKU
Protiv ove odluke nije dopuštena žalba, ali se može pokrenuti 

upravni spor pred nadležnim upravnim sudom u roku od 30 dana 
od dana primitka odluke. Tužba se predaje ili šalje neposredno 
nadležnom upravnom sudu, a može se podnijeti i na zapisnik kod 
redovnog suda nadležnog za obavljanje pravne pomoći.

Klasa: 614-03/25-02/28
Urbroj: 114-03/04-25-03
Zagreb, 2. listopada 2025.

VIJEĆE ZA ELEKTRONIČKE MEDIJE
Predsjednik 

Vijeća za elektroničke medije 
Josip Popovac, v. r.

1851
Vijeće za elektroničke medije, u sastavu Josip Popovac, pred-

sjednik Vijeća, Robert Tomljenović, zamjenik predsjednika Vijeća 
te Mladen Čutura, Davor Marić, Željko Topić i Jasna Vaniček-Fila, 
članovi Vijeća, na temelju odredbe članka 85. stavka 8. i 9. Zakona 
o elektroničkim medijima (»Narodne novine«, broj 111/21 i 114/22), 
nakon provedenog postupka nadmetanja sukladno Obavijesti o na-
mjeri davanja koncesije za obavljanje djelatnosti pružanja medijske 
usluge radija br. 7/25, klasa: UP/I-614-03/25-02/07, urbroj: 114-
03/04-25-02, »Narodne novine« broj 101/2025 i utvrđivanja uvjeta 
za davanje koncesije, na 34-25 sjednici održanoj 2. listopada 2025., 
donijelo je

ODLUKU
I. Nakon provedenog postupka nadmetanja sukladno Obavije-

sti o namjeri davanja koncesije za obavljanje djelatnosti pružanja 
medijske usluge radija br. 7/25 za područje Grada Jastrebarskog (L-
JA); 93,8 MHz, objavljene na temelju Odluke Vijeća za elektroničke 
medije od 9. srpnja 2025., kao najpovoljniji ponuditelj odabrano je 
trgovačko društvo RADIO JASKA d.o.o., Štrosmajerov trg 5, Jastre-
barsko, OIB: 16494244763 te mu se daje koncesija za obavljanje dje-
latnosti pružanja medijske usluge radija na predmetnom području.

II. Vrijeme trajanja koncesije je 20 (dvadeset) godina.
III. Visina godišnje naknade za koncesiju sastoji se od fiksnog 

i varijabilnog dijela. Fiksni dio godišnje naknade za koncesiju plaća 
se na svakih 50.000 stanovnika u iznosu od 66,36 eura. Varijabil-
ni dio godišnje naknade za koncesiju plaća se u iznosu od 0,15 % 
od ukupnoga godišnjeg bruto prihoda koje je u prethodnoj godini 
ostvario ponuditelj. Varijabilni dio godišnje naknade za koncesiju 
ponuditelj plaća na iznos ostvarenog ukupnog godišnjeg bruto pri-
hoda od obavljanja djelatnosti pružanja medijskih usluga televizije i 
radija iznad 663.614,04 eura. Minimalni iznos godišnje naknade za 
koncesiju iznosi 66,36 eura.

IV. Odabrani ponuditelj obvezan je u roku od 30 (trideset) dana 
od dana objave ove Odluke u »Narodnim novinama« uputiti Hrvat-
skoj regulatornoj agenciji za mrežne djelatnosti (HAKOM) zahtjev za 
obavljanje tehničkog pregleda radi utvrđivanja prostornih i tehnič-
kih uvjeta. Ako odabrani ponuditelj u tom roku ne podnese zahtjev 
Hrvatskoj regulatornoj agenciji za mrežne djelatnosti, smatrat će se 
da je odustao od koncesije.

V. Sukladno članku 21. stavku 5. Pravilnika o sadržaju i postup-
ku raspisivanja obavijesti o namjeri davanja koncesija za obavljanje 
djelatnosti pružanja medijskih usluga televizije i radija (»Narodne 

254. (zlouporaba u postupku javne nabave), članka 291. (zlou-
poraba položaja i ovlasti), članka 292. (nezakonito pogodovanje), 
članka 293. (primanje mita), članka 294. (davanje mita), članka 
295. (trgovanje utjecajem) i članka 296. (davanje mita za trgovanje 
utjecajem) Kaznenog zakona članka 294.a (primanje mita u gospo-
darskom poslovanju), članka 294.b (davanje mita u gospodarskom 
poslovanju), članka 337. (zlouporaba položaja i ovlasti), članka 
338. (zlouporaba obavljanja dužnosti državne vlasti), članka 343. 
(protuzakonito posredovanje), članka 347. (primanje mita) i član-
ka 348. (davanje mita) iz Kaznenog zakona, prijevaru, na temelju 
članka 236. (prijevara), članka 247. (prijevara u gospodarskom 
poslovanju), članka 256. (utaja poreza ili carine) i članka 258. 
(subvencijska prijevara) Kaznenog zakona članka 224. (prijevara), 
članka 293. (prijevara u gospodarskom poslovanju) i članka 286. 
(utaja poreza i drugih davanja) iz Kaznenog zakona, terorizam ili 
kaznena djela povezana s terorističkim aktivnostima, na temelju 
članka 97. (terorizam) članka 99. (javno poticanje na terorizam), 
članka 100. (novačenje za terorizam), članka 101. (obuka za te-
rorizam) i članka 102. (terorističko udruženje) Kaznenog zakona 
članka 169. (terorizam), članka 169.a (javno poticanje na terori-
zam) i članka 169.b (novačenje i obuka za terorizam) iz Kaznenog 
zakona, pranje novca ili financiranje terorizma, na temelju članka 
98. (financiranje terorizma) i članka 265. (pranje novca) Kaznenog 
zakona članka 279. (pranje novca) iz Kaznenog zakona, dječji rad 
ili druge oblike trgovanja ljudima, na temelju članka 106. (trgo-
vanje ljudima) Kaznenog zakona članka 175. (trgovanje ljudima i 
ropstvo) iz Kaznenog zakona,

– potvrdu nadležne porezne uprave o nepostojanju duga vezano 
za porezne obveze i obveze za mirovinsko i zdravstveno osiguranje,

– potvrdu nadležnog tijela da nije podnesen prijedlog za otva-
ranje postupka predstečajne nagodbe,

– potvrdu nadležnog tijela da nije otvoren postupak predste-
čajne nagodbe,

– istraživanje tržišta na koncesijskom području za medijsku 
uslugu radija/televizije

– druge isprave propisane obaviješću i/ili natječajnom doku-
mentacijom.

Vijeće je pristupilo pregledu ponude te je provelo postupak 
ocjenjivanja programskih uvjeta (kvaliteta programa, vrijeme objav-
ljivanja, količina vlastite proizvodnje te prilagođenost programa jav-
nom interesu područja koncesije) sukladno kriterijima iz članka 85. 
stavka 5. ZEM-a za davanje koncesija.

Utvrđeno je da ponuda trgovačkog društva RADIO BARANJA 
d.o.o. zadovoljava javni interes, da je ponuda na javni natječaj cje-
lovita u pogledu predložene programske osnove, kao i ostvarivanja 
tehničkih, prostornih, financijskih i kadrovskih uvjeta za obavljanje 
djelatnosti pružanja medijske usluge radija te time u potpunosti za-
dovoljava kriterije propisane Zakonom i podzakonskim aktima kako 
bi se mogla donijeti meritorna odluka.

Utvrđeno je da nema pravnih i stvarnih zapreka za glasovanje 
te se pristupilo tajnom glasovanju o ponudi koristeći glasačke listiće.

Na temelju prebrojanih glasova utvrđen je rezultat te je Vijeće 
potrebnom većinom glasova odlučilo da se koncesija za obavljanje 
djelatnosti pružanja medijske usluge radija na širem području Grada 
Belog Manastira (Grad Beli Manastir te općine Bilje, Ćeminac, Dar-
da, Jagodnjak, Kneževi Vinogradi, Petlovac, Petrijevci i Popovac) (L-
BM) daje ponuditelju, trgovačkom društvu RADIO BARANJA d.o.o. 
iz Belog Manastira.

Slijedom svega iznesenoga odlučeno je kao u dispozitivu.
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temelju članka 252. (primanje mita u gospodarskom poslovanju), 
članka 253. (davanje mita u gospodarskom poslovanju), članka 
254. (zlouporaba u postupku javne nabave), članka 291. (zlou-
poraba položaja i ovlasti), članka 292. (nezakonito pogodovanje), 
članka 293. (primanje mita), članka 294. (davanje mita), članka 
295. (trgovanje utjecajem) i članka 296. (davanje mita za trgovanje 
utjecajem) Kaznenog zakona članka 294.a (primanje mita u gospo-
darskom poslovanju), članka 294.b (davanje mita u gospodarskom 
poslovanju), članka 337. (zlouporaba položaja i ovlasti), članka 
338. (zlouporaba obavljanja dužnosti državne vlasti), članka 343. 
(protuzakonito posredovanje), članka 347. (primanje mita) i član-
ka 348. (davanje mita) iz Kaznenog zakona, prijevaru, na temelju 
članka 236. (prijevara), članka 247. (prijevara u gospodarskom 
poslovanju), članka 256. (utaja poreza ili carine) i članka 258. 
(subvencijska prijevara) Kaznenog zakona članka 224. (prijevara), 
članka 293. (prijevara u gospodarskom poslovanju) i članka 286. 
(utaja poreza i drugih davanja) iz Kaznenog zakona, terorizam ili 
kaznena djela povezana s terorističkim aktivnostima, na temelju 
članka 97. (terorizam) članka 99. (javno poticanje na terorizam), 
članka 100. (novačenje za terorizam), članka 101. (obuka za te-
rorizam) i članka 102. (terorističko udruženje) Kaznenog zakona 
članka 169. (terorizam), članka 169.a (javno poticanje na terori-
zam) i članka 169.b (novačenje i obuka za terorizam) iz Kaznenog 
zakona, pranje novca ili financiranje terorizma, na temelju članka 
98. (financiranje terorizma) i članka 265. (pranje novca) Kaznenog 
zakona članka 279. (pranje novca) iz Kaznenog zakona, dječji rad 
ili druge oblike trgovanja ljudima, na temelju članka 106. (trgo-
vanje ljudima) Kaznenog zakona članka 175. (trgovanje ljudima i 
ropstvo) iz Kaznenog zakona,

– potvrdu nadležne porezne uprave o nepostojanju duga vezano 
za porezne obveze i obveze za mirovinsko i zdravstveno osiguranje,

– potvrdu nadležnog tijela da nije podnesen prijedlog za otva-
ranje postupka predstečajne nagodbe,

– potvrdu nadležnog tijela da nije otvoren postupak predste-
čajne nagodbe,

– istraživanje tržišta na koncesijskom području za medijsku 
uslugu radija/televizije

– druge isprave propisane obaviješću i/ili natječajnom doku-
mentacijom.

Vijeće je pristupilo pregledu ponude te je provelo postupak 
ocjenjivanja programskih uvjeta (kvaliteta programa, vrijeme objav-
ljivanja, količina vlastite proizvodnje te prilagođenost programa jav-
nom interesu područja koncesije) sukladno kriterijima iz članka 85. 
stavka 5. ZEM-a za davanje koncesija.

Utvrđeno je da ponuda trgovačkog društva RADIO JASKA 
d.o.o. zadovoljava javni interes, da je ponuda na javni natječaj cje-
lovita u pogledu predložene programske osnove, kao i ostvarivanja 
tehničkih, prostornih, financijskih i kadrovskih uvjeta za obavljanje 
djelatnosti pružanja medijske usluge radija te time u potpunosti za-
dovoljava kriterije propisane Zakonom i podzakonskim aktima kako 
bi se mogla donijeti meritorna odluka.

Utvrđeno je da nema pravnih i stvarnih zapreka za glasovanje 
te se pristupilo tajnom glasovanju o ponudi koristeći glasačke listiće.

Na temelju prebrojanih glasova utvrđen je rezultat te je Vijeće 
potrebnom većinom glasova odlučilo da se koncesija za obavljanje 
djelatnosti pružanja medijske usluge radija na području Grada Ja-
strebarskog (L-JA) daje ponuditelju, trgovačkom društvu RADIO 
JASKA d.o.o. iz Jastrebarskog.

Slijedom svega iznesenoga odlučeno je kao u dispozitivu.

novine«, broj 118/22) Hrvatska regulatorna agencija za mrežne dje-
latnosti dužna je obaviti tehnički pregled u roku od 30 (trideset) 
dana od dana dostavljenog zahtjeva iz točke IV., a ako to nije u 
mogućnosti, dužna je pisano obavijestiti Vijeće.

VI. Rok za sklapanje ugovora o koncesiji je 90 (devedeset) dana 
od dana objave ove Odluke u »Narodnim novinama«. Ako odabrani 
ponuditelj u tom roku ne sklopi ugovor o koncesiji, Vijeće će poni-
štiti odluku o davanju koncesije, a odabrani ponuditelj nema pravo 
na naknadu štete. Ostvarivanje koncesije, odnosno pravo obavljanja 
djelatnosti radija na temelju provedenog postupka nadmetanja oda-
brani ponuditelj stječe na temelju ove Odluke i sklopljenog ugovora 
o koncesiji.

VII. Ova Odluka objavljuje se u »Narodnim novinama«.

O b r a z l o ž e n j e
Vijeće za elektroničke medije na 25-25 sjednici održanoj 9. srpnja 

2025. godine donijelo je Odluku o objavi Obavijesti o namjeri da-
vanja koncesije za obavljanje djelatnosti pružanja medijske usluge 
radija br. 7/25 (dalje: Obavijest). Prije objave Obavijesti izvršena je 
procjena vrijednosti koncesije te je izrađena studija opravdanosti 
davanja koncesije.

Obavijest je objavljena u »Narodnim novinama« broj 101 od 
11. srpnja 2025. godine, a u propisanom roku sukladno Obavijesti 
jedinu ponudu dostavilo je trgovačko društvo RADIO JASKA d.o.o. 
iz Jastrebarskog.

Vijeće je provelo postupak razmatranja i ocjene zaprimljene 
ponude u skladu s odredbama Pravilnika o sadržaju i postupku ras-
pisivanja obavijesti o namjeri davanja koncesija za obavljanje dje-
latnosti pružanja medijskih usluga televizije i radija te utvrđivalo 
ispunjavanje uvjeta u skladu s Pravilnikom o posebnim uvjetima za 
obavljanje djelatnosti pružanja medijskih usluga televizije i/ili radija 
i vođenju očevidnika (»Narodne novine« broj 118/22).

U postupku se prvo utvrđivalo sadrži li prispjela ponuda:
– dokaze o ispunjavanju uvjeta propisanih obaviješću,
– programsku osnovu koja mora sadržavati programsku shemu 

kojom se određuje:
– �vrsta radijskog programa, odnosno njihovo razvrstavanje 

u pojedine skupine,
– �predviđeni kvantitativni razmjer između pojedinih skupina 

sadržaja,
– �predviđeni opseg vlastitih i udio hrvatskih audiodjela iz 

čl. 44. i 45. ZEM-a,
– �vrijeme objavljivanja iz čl. 42. ZEM-a.

– podatke o strukturi vlasništva pravne osobe koja podnosi 
ponudu,

– osobne podatke o tvrtki i sjedištu, odnosno imenu i prezime-
nu te prebivalištu osoba koje neposredno ili posredno preko drugih 
pravnih osoba imaju dionice ili udjele u toj pravnoj osobi kao i po-
datke o postotku tih dionica ili udjela, sve do razine fizičke osobe,

– izvadak iz sudskog registra ili drugog propisanog registra u 
Republici Hrvatskoj,

– javno ovjerovljenu izjavu da podnositelju i osobi ovlašte-
noj po zakonu za zastupanje nije izrečena pravomoćna osuđujuća 
presuda za jedno ili više sljedećih kaznenih djela: sudjelovanje u 
zločinačkoj organizaciji, na temelju članka 328. (zločinačko udru-
ženje) i članka 329. (počinjenje kaznenog djela u sastavu zloči-
načkog udruženja) Kaznenog zakona članka 333. (udruživanje za 
počinjenje kaznenih djela), iz Kaznenog zakona, korupciju, na 
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novine«, broj 118/22) Hrvatska regulatorna agencija za mrežne dje-
latnosti dužna je obaviti tehnički pregled u roku od 30 (trideset) 
dana od dana dostavljenog zahtjeva iz točke IV., a ako to nije u 
mogućnosti, dužna je pisano obavijestiti Vijeće.

VI. Rok za sklapanje ugovora o koncesiji je 90 (devedeset) dana 
od dana objave ove Odluke u »Narodnim novinama«. Ako odabrani 
ponuditelj u tom roku ne sklopi ugovor o koncesiji, Vijeće će poni-
štiti odluku o davanju koncesije, a odabrani ponuditelj nema pravo 
na naknadu štete. Ostvarivanje koncesije, odnosno pravo obavljanja 
djelatnosti radija na temelju provedenog postupka nadmetanja oda-
brani ponuditelj stječe na temelju ove Odluke i sklopljenog ugovora 
o koncesiji.

VII. Ova Odluka objavljuje se u »Narodnim novinama«.

O b r a z l o ž e n j e
Vijeće za elektroničke medije na 25-25 sjednici održanoj 9. srp-

nja 2025. godine donijelo je Odluku o objavi Obavijesti o namjeri 
davanja koncesije za obavljanje djelatnosti pružanja medijske usluge 
radija br. 7/25 (dalje: Obavijest). Prije objave Obavijesti izvršena je 
procjena vrijednosti koncesije te je izrađena studija opravdanosti 
davanja koncesije.

Obavijest je objavljena u »Narodnim novinama« broj 101 od 11. 
srpnja 2025. godine, a u propisanom roku sukladno Obavijesti jedi-
nu ponudu dostavilo je trgovačko društvo MEGAMIX d.o.o. iz Splita.

Vijeće je provelo postupak razmatranja i ocjene zaprimljene 
ponude u skladu s odredbama Pravilnika o sadržaju i postupku ras-
pisivanja obavijesti o namjeri davanja koncesija za obavljanje dje-
latnosti pružanja medijskih usluga televizije i radija te utvrđivalo 
ispunjavanje uvjeta u skladu s Pravilnikom o posebnim uvjetima za 
obavljanje djelatnosti pružanja medijskih usluga televizije i/ili radija 
i vođenju očevidnika (»Narodne novine« broj 118/22).

U postupku se prvo utvrđivalo sadrži li prispjela ponuda:
– dokaze o ispunjavanju uvjeta propisanih obaviješću,
– programsku osnovu koja mora sadržavati programsku shemu 

kojom se određuje:
– �vrsta radijskog programa, odnosno njihovo razvrstavanje 

u pojedine skupine,
– �predviđeni kvantitativni razmjer između pojedinih skupina 

sadržaja,
– �predviđeni opseg vlastitih i udio hrvatskih audiodjela iz 

čl. 44. i 45. ZEM-a,
– �vrijeme objavljivanja iz čl. 42. ZEM-a.

– podatke o strukturi vlasništva pravne osobe koja podnosi 
ponudu,

– osobne podatke o tvrtki i sjedištu, odnosno imenu i prezime-
nu te prebivalištu osoba koje neposredno ili posredno preko drugih 
pravnih osoba imaju dionice ili udjele u toj pravnoj osobi kao i po-
datke o postotku tih dionica ili udjela, sve do razine fizičke osobe,

– izvadak iz sudskog registra ili drugog propisanog registra u 
Republici Hrvatskoj,

– javno ovjerovljenu izjavu da podnositelju i osobi ovlašte-
noj po zakonu za zastupanje nije izrečena pravomoćna osuđujuća 
presuda za jedno ili više sljedećih kaznenih djela: sudjelovanje u 
zločinačkoj organizaciji, na temelju članka 328. (zločinačko udru-
ženje) i članka 329. (počinjenje kaznenog djela u sastavu zloči-
načkog udruženja) Kaznenog zakona članka 333. (udruživanje za 
počinjenje kaznenih djela), iz Kaznenog zakona, korupciju, na 
temelju članka 252. (primanje mita u gospodarskom poslovanju), 

UPUTA O PRAVNOM LIJEKU
Protiv ove odluke nije dopuštena žalba, ali se može pokrenuti 

upravni spor pred nadležnim upravnim sudom u roku od 30 dana 
od dana primitka odluke. Tužba se predaje ili šalje neposredno 
nadležnom upravnom sudu, a može se podnijeti i na zapisnik kod 
redovnog suda nadležnog za obavljanje pravne pomoći.

Klasa: 614-03/25-02/31
Urbroj: 114-03/04-25-03
Zagreb, 2. listopada 2025.

VIJEĆE ZA ELEKTRONIČKE MEDIJE
Predsjednik 

Vijeća za elektroničke medije 
Josip Popovac, v. r.

1852
Vijeće za elektroničke medije, u sastavu Josip Popovac, pred-

sjednik Vijeća, Robert Tomljenović, zamjenik predsjednika Vijeća 
te Mladen Čutura, Davor Marić, Željko Topić i Jasna Vaniček-Fila, 
članovi Vijeća, na temelju odredbe članka 85. stavka 8. i 9. Zakona 
o elektroničkim medijima (»Narodne novine«, broj 111/21 i 114/22), 
nakon provedenog postupka nadmetanja sukladno Obavijesti o na-
mjeri davanja koncesije za obavljanje djelatnosti pružanja medijske 
usluge radija br. 7/25, klasa: UP/I-614-03/25-02/07, urbroj: 114-
03/04-25-02, »Narodne novine« broj 101/2025 i utvrđivanja uvjeta 
za davanje koncesije, na 34-25 sjednici održanoj 2. listopada 2025., 
donijelo je

ODLUKU
I. Nakon provedenog postupka nadmetanja sukladno Obavije-

sti o namjeri davanja koncesije za obavljanje djelatnosti pružanja 
medijske usluge radija br. 7/25 za šire područje Grada Hvara (L-HV); 
94,7 MHz i 95,4 MHz, objavljene na temelju Odluke Vijeća za elek-
troničke medije od 9. srpnja 2025., kao najpovoljniji ponuditelj oda-
brano je trgovačko društvo MEGAMIX d.o.o., Ljubićeva 30, Split, 
OIB: 17650933733 te mu se daje koncesija za obavljanje djelatnosti 
pružanja medijske usluge radija na predmetnom području.

II. Vrijeme trajanja koncesije je 20 (dvadeset) godina.
III. Visina godišnje naknade za koncesiju sastoji se od fiksnog 

i varijabilnog dijela. Fiksni dio godišnje naknade za koncesiju plaća 
se na svakih 50.000 stanovnika u iznosu od 66,36 eura. Varijabil-
ni dio godišnje naknade za koncesiju plaća se u iznosu od 0,15% 
od ukupnoga godišnjeg bruto prihoda koje je u prethodnoj godini 
ostvario ponuditelj. Varijabilni dio godišnje naknade za koncesiju 
ponuditelj plaća na iznos ostvarenog ukupnog godišnjeg bruto pri-
hoda od obavljanja djelatnosti pružanja medijskih usluga televizije i 
radija iznad 663.614,04 eura. Minimalni iznos godišnje naknade za 
koncesiju iznosi 66,36 eura.

IV. Odabrani ponuditelj obvezan je u roku od 30 (trideset) dana 
od dana objave ove Odluke u »Narodnim novinama« uputiti Hrvat-
skoj regulatornoj agenciji za mrežne djelatnosti (HAKOM) zahtjev za 
obavljanje tehničkog pregleda radi utvrđivanja prostornih i tehnič-
kih uvjeta. Ako odabrani ponuditelj u tom roku ne podnese zahtjev 
Hrvatskoj regulatornoj agenciji za mrežne djelatnosti, smatrat će se 
da je odustao od koncesije.

V. Sukladno članku 21. stavku 5. Pravilnika o sadržaju i postup-
ku raspisivanja obavijesti o namjeri davanja koncesija za obavljanje 
djelatnosti pružanja medijskih usluga televizije i radija (»Narodne 
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UPUTA O PRAVNOM LIJEKU
Protiv ove odluke nije dopuštena žalba, ali se može pokrenuti 

upravni spor pred nadležnim upravnim sudom u roku od 30 dana 
od dana primitka odluke. Tužba se predaje ili šalje neposredno 
nadležnom upravnom sudu, a može se podnijeti i na zapisnik kod 
redovnog suda nadležnog za obavljanje pravne pomoći.

Klasa: 614-03/25-02/34
Urbroj: 114-03/04-25-03
Zagreb, 2. listopada 2025.

VIJEĆE ZA ELEKTRONIČKE MEDIJE
Predsjednik 

Vijeća za elektroničke medije 
Josip Popovac, v. r.

1853
Vijeće za elektroničke medije u sastavu Josip Popovac, pred-

sjednik Vijeća, Robert Tomljenović, zamjenik predsjednika Vijeća te 
Mladen Čutura, Davor Marić, Željko Topić i Jasna Vaniček-Fila kao 
članovi Vijeća, na temelju odredbe članka 85. stavka 8. i 9. Zakona 
o elektroničkim medijima (»Narodne novine«, broj 111/21 i 114/22), 
članka 23. Pravilnika o sadržaju i postupku raspisivanja obavijesti 
o namjeri davanja koncesija za obavljanje djelatnosti pružanja me-
dijskih usluga televizije i radija (»Narodne novine«, broj 118/22), 
a na temelju Obavijesti o namjeri davanja koncesije za obavljanje 
djelatnosti pružanja medijske usluge radija br. 7/25, klasa: UP/I-
614-03/25-02/07, urbroj: 114-03/04-25-02, (»Narodne novine« broj 
101/2025) na 34-25 sjednici održanoj 2. listopada 2025., donijelo 
je sljedeću

ODLUKU
I. Poništava se dio Obavijesti o namjeri davanja koncesije za 

obavljanje djelatnosti pružanja medijske usluge radija br. 7/25, klasa: 
UP/I-614-03/25-02/07, urbroj: 114-03/04-25-02 objavljena u »Na-
rodnim novinama« broj 101 od 11. srpnja 2025. godine, u dijelu za 
davanje koncesije za obavljanje djelatnosti pružanja medijske usluge 
radija, TABLICA 1.:

Red. 
broj Naziv, područje i oznaka frekvencije

2. Grad Ludbreg (L-LU); 93,4,MHz
4. Šire područje Grada Krapine (gradovi Krapina, Klanjec i 

Pregrada, općine Radoboj, Mihovljan, Sveti Križ Začretje, 
Hum na Sutli, Petrovsko, Tuhelj i Krapinske Toplice) (L-
KR); 91,5 MHz, 104,9 MHz, 99,2 MHz, 97,9 MHz i 102,2 
MHz

6. Grad Ivanec (L-IV); 92,8 MHz
12. Šire područje Grada Đakova (Grad Đakovo, općine Satnica 

Đakovačka, Drenje, Gorjani, Punitovci, Podgorač i Viškovci) 
(L-DJ); 100,2 MHz i 87,6 MHz

13. Grad Donji Miholjac (L-DM); 92,3 MHz
15. Grad Križevci (L-KZ); 96,6 MHz
19. Šire područje Grada Biograda na Moru (grad Biograd na 

Moru te općine Pakoštane, Pašman, Tkon i Sv. Filip i Jakov) 
(L-BI); 94,0 MHz i 100,5 MHz

članka 253. (davanje mita u gospodarskom poslovanju), članka 
254. (zlouporaba u postupku javne nabave), članka 291. (zlou-
poraba položaja i ovlasti), članka 292. (nezakonito pogodovanje), 
članka 293. (primanje mita), članka 294. (davanje mita), članka 
295. (trgovanje utjecajem) i članka 296. (davanje mita za trgovanje 
utjecajem) Kaznenog zakona članka 294.a (primanje mita u gospo-
darskom poslovanju), članka 294.b (davanje mita u gospodarskom 
poslovanju), članka 337. (zlouporaba položaja i ovlasti), članka 
338. (zlouporaba obavljanja dužnosti državne vlasti), članka 343. 
(protuzakonito posredovanje), članka 347. (primanje mita) i član-
ka 348. (davanje mita) iz Kaznenog zakona, prijevaru, na temelju 
članka 236. (prijevara), članka 247. (prijevara u gospodarskom 
poslovanju), članka 256. (utaja poreza ili carine) i članka 258. 
(subvencijska prijevara) Kaznenog zakona članka 224. (prijevara), 
članka 293. (prijevara u gospodarskom poslovanju) i članka 286. 
(utaja poreza i drugih davanja) iz Kaznenog zakona, terorizam ili 
kaznena djela povezana s terorističkim aktivnostima, na temelju 
članka 97. (terorizam) članka 99. (javno poticanje na terorizam), 
članka 100. (novačenje za terorizam), članka 101. (obuka za te-
rorizam) i članka 102. (terorističko udruženje) Kaznenog zakona 
članka 169. (terorizam), članka 169.a (javno poticanje na terori-
zam) i članka 169.b (novačenje i obuka za terorizam) iz Kaznenog 
zakona, pranje novca ili financiranje terorizma, na temelju članka 
98. (financiranje terorizma) i članka 265. (pranje novca) Kaznenog 
zakona članka 279. (pranje novca) iz Kaznenog zakona, dječji rad 
ili druge oblike trgovanja ljudima, na temelju članka 106. (trgo-
vanje ljudima) Kaznenog zakona članka 175. (trgovanje ljudima i 
ropstvo) iz Kaznenog zakona,

– potvrdu nadležne porezne uprave o nepostojanju duga vezano 
za porezne obveze i obveze za mirovinsko i zdravstveno osiguranje,

– potvrdu nadležnog tijela da nije podnesen prijedlog za otva-
ranje postupka predstečajne nagodbe,

– potvrdu nadležnog tijela da nije otvoren postupak predste-
čajne nagodbe,

– istraživanje tržišta na koncesijskom području za medijsku 
uslugu radija/televizije

– druge isprave propisane obaviješću i/ili natječajnom doku-
mentacijom.

Vijeće je pristupilo pregledu ponude te je provelo postupak 
ocjenjivanja programskih uvjeta (kvaliteta programa, vrijeme objav-
ljivanja, količina vlastite proizvodnje te prilagođenost programa jav-
nom interesu područja koncesije) sukladno kriterijima iz članka 85. 
stavka 5. ZEM-a za davanje koncesija.

Utvrđeno je da ponuda trgovačkog društva MEGAMIX d.o.o. 
zadovoljava javni interes, da je ponuda na javni natječaj cjelovita 
u pogledu predložene programske osnove, kao i ostvarivanja teh-
ničkih, prostornih, financijskih i kadrovskih uvjeta za obavljanje 
djelatnosti pružanja medijske usluge radija te time u potpunosti za-
dovoljava kriterije propisane Zakonom i podzakonskim aktima kako 
bi se mogla donijeti meritorna odluka.

Utvrđeno je da nema pravnih i stvarnih zapreka za glasova-
nje te se pristupilo tajnom glasovanju o ponudi koristeći glasačke 
listiće.

Na temelju prebrojanih glasova utvrđen je rezultat te je Vijeće 
potrebnom većinom glasova odlučilo da se koncesija za obavljanje 
djelatnosti pružanja medijske usluge radija na širem području Gra-
da Hvara (L-HV) daje ponuditelju, trgovačkom društvu MEGAMIX 
d.o.o. iz Splita.

Slijedom svega iznesenoga odlučeno je kao u dispozitivu.
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8. Grad Zlatar (L-ZL); 97,9 MHz Radio Zlatar d.o.o.
9. Grad Grubišno Polje (L-GP); 95,1 

MHz
Radio Grubišno 
Polje d.o.o.

10. Grad Garešnica (L-GA); 93,1 MHz Krugoval 93,1 MHz 
Garešnica d.o.o.

11. Šire područje Grada Kutine (grado-
vi Kutina i Popovača) (L-KT); 101,4 
MHz

Moslavački list d.o.o.

12. Šire područje Grada Đakova (Grad 
Đakovo, općine Satnica Đakovačka, 
Drenje, Gorjani, Punitovci, Podgo-
rač i Viškovci) (L-DJ); 100,2 MHz i 
87,6 MHz

1. Radio Đakovo 
d.o.o.
2. Koncertissa d.o.o.

13. Grad Donji Miholjac (L-DM); 92,3 
MHz

Radio Donji Miho-
ljac d.o.o.

14. Grad Đurđevac (L-DD); 87,6 MHz Podravski radio 
d.o.o.

15. Grad Križevci (L-KZ); 96,6 MHz Nije zaprimljena 
ponuda

16. Grad Našice (L-NA); 88,7 MHz Radio Našice d.o.o.
17. Grad Sveti Ivan Zelina (L-ZE); 92,9 

MHz
Radio Sv. I. Zelina 
d.o.o.

18. Šire područje Grada Belog Mana-
stira (Grad Beli Manastir te općine 
Bilje, Ćeminac, Darda, Jagodnjak, 
Kneževi Vinogradi, Petlovac, Petri-
jevci i Popovac) (L-BM); 88,0 MHz

Radio Baranja d.o.o.

19. Šire područje Grada Biograda na 
Moru (grad Biograd na Moru te 
općine Pakoštane, Pašman, Tkon i 
Sv. Filip i Jakov) (L-BI); 94,0 MHz i 
100,5 MHz

Croata d.o.o.

20. Grad Drniš (L-DN); 89,0 MHz Radio postaja Drniš 
d.o.o.

21. Grad Senj (G-SE); 99,8 MHz, 90,8 
MHz i 94,5 MHz

Ponuda je zapri-
mljena izvan roka za 
dostavu

22. Grad Jastrebarsko (L-JA); 93,8 MHz Radio Jaska d.o.o.
23. Šire područje Grada Ogulina (Grad 

Ogulin te općine Josipdol i Plaški) 
(L-OG); 96,6 MHz

Radio Ogulin d.o.o.

24. Šire područje Grada Poreča (Grad 
Poreč te općine Vrsar, Višnjan, 
Kaštelir – Labinci, Tar – Varbriga, 
Funtana i Sveti Lovreć) (L-PO); 
93,6 MHz i 89,6 MHz

Radio centar – stu-
dio Poreč d.o.o.

25. Šire područje Grada Hvara (L-HV); 
94,7 MHz i 95,4 MHz

Megamix d.o.o.

26. Šire područje Grada Makarske 
(Grad Makarska te općine Baška 
Voda, Tučepi i Podgora) (L-MA); 
98,4 MHz i 97,6 MHz

Radio Makarska 
rivijera d.o.o.

27. Grad Ivanić-Grad (L-IG); 99,4 MHz Obiteljski radio 
Ivanić d.o.o.

21. Grad Senj (G-SE); 99,8 MHz, 90,8 MHz i 94,5 MHz

23. Šire područje Grada Ogulina (Grad Ogulin te općine Jo-
sipdol i Plaški) (L-OG); 96,6 MHz

28. Grad Vrbovec (L-VC); 94,5 MHz

29. Šire područje Grada Buja (gradovi Buje, Umag i Novigrad te 
općina Brtonigla) (L-BU); 101,7 MHz, 95,6 MHz i 95,0 MHz

II. Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 
u »Narodnim novinama«.

O b r a z l o ž e n j e
Na temelju članka 85. ZEM-a, Pravilnika o sadržaju i postup-

ku raspisivanja obavijesti o namjeri davanja koncesija za obavlja-
nje djelatnosti pružanja medijskih usluga televizije i radija (dalje: 
Pravilnik), te provedenih pripremnih radnji za davanje koncesija 
te tehničke podloge koju je utvrdila Hrvatska regulatorna agencija 
za mrežne djelatnosti, Vijeće za elektroničke medije (dalje: Vije-
će) je Odlukom o objavi Obavijesti o namjeri davanja koncesije 
za obavljanje djelatnosti pružanja medijske usluge radija br. 7/25, 
klasa: UP/I-614-03/25-02/07, urbroj: 114-03/04-25-02 objavljena u 
»Narodnim novinama« broj 101 od 11. srpnja 2025. godine raspi-
salo Obavijest o namjeri davanja koncesija za obavljanje djelatnosti 
pružanja medijskih usluga radija na ukupno trideset (30) konce-
sijskih područja.

Na 29-25 sjednici Vijeća, 21. kolovoza 2025. održano je javno 
otvaranje ponuda pristiglih na temelju Obavijesti o namjeri davanja 
koncesije br. 7/25 te je utvrđeno kako su na temelju navedene Oba-
vijesti pristigle sljedeće ponude:

Red. 
broj

Naziv, područje i oznaka 
frekvencije Ponuditelj

1. Zagrebačka županija i Grad Zagreb 
(Z-ZG1); 89,7 MHz i 99,2 MHz

Antena Zagreb d.o.o.

2. Grad Ludbreg (L-LU); 93,4,MHz Centar za kulturu i 
informiranje Dragu-
tin Novak Ludbreg

3. Šire područje Grada Županje (grad 
Županja, općine Štitar, Bošnjaci, 
Babina Greda, Gradište, Drenovci, 
Gunja i Vrbanja) (L-ZU); 97,5 MHz 
i 101,2 MHz

Hrvatski radio Župa-
nja d.o.o.

4. Šire područje Grada Krapine (gra-
dovi Krapina, Klanjec i Pregrada, 
općine Radoboj, Mihovljan, Sveti 
Križ Začretje, Hum na Sutli, Pe-
trovsko, Tuhelj i Krapinske Toplice) 
(L-KR); 91,5 MHz, 104,9 MHz, 99,2 
MHz, 97,9 MHz i 102,2 MHz

Radio Hrvatsko 
zagorje – Krapina 
d.o.o.

5. Grad Rijeka i Opatija (gradovi Rije-
ka, Opatija i općine Lovran, Viškovo 
i Matulji) (G-RI2); 88,8 MHz

Udruga Radio Marija

6. Grad Ivanec (L-IV); 92,8 MHz 1. Radio SFM j.d.o.o.
2. VIP Media d.o.o.

7. Grad Novi Marof (L-NM); 97,5 
MHz

Radio Novi Marof 
d.o.o.
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Pregledom ponude ponuditelja Radio Ogulin d.o.o. utvrđeno 
je kako ponuda ne udovoljava formalnim uvjetima zbog toga što je 
pregledom dokumentacije utvrđeno kako ponuditelj ima program-
sku osnovu koja se niti uz pojašnjenja ne može pojasniti do razine 
da bi bila pravilna i zakonita, a sukladno 4.3. Poglavlju 3. Dokumen-
tacije za nadmetanje.

Pregledom ponude ponuditelja Radio Vrbovec d.o.o. utvrđeno 
je kako ponuda ne udovoljava formalnim uvjetima zbog toga što 
je pregledom dokumentacije utvrđeno kako ponuditelj nema dokaz 
o osiguranju početnih financijskih uvjeta i nema dostatna sredstva 
u poslovnom planu, a sukladno 4.4. Poglavlju 4. Dokumentacije za 
nadmetanje. Ponuditelj ima određene nedostatke u programskoj 
osnovi koji bi se mogli pojasniti, no, kako ima druge neotklonjive 
nedostatke u ponudi, ovo se nije moglo napraviti.

Pregledom ponude ponuditelja Radio Star tv d.o.o. utvrđeno 
je kako ponuda ne udovoljava formalnim uvjetima zbog toga što je 
pregledom dokumentacije utvrđeno kako ponuditelj nije dostavio 
izjavu o nepostojanju pravomoćne osuđujuće presude na obrascu 
koji je u Dokumentaciji za nadmetanje, Prilog 6.

Nadalje, utvrđeno je kako je ponuditelj za koncesijsko pod-
ručje pod rednim brojem 12., šire područje Grada Đakova (Grad 
Đakovo, općine Satnica Đakovačka, Drenje, Gorjani, Punitovci, 
Podgorač i Viškovci) (L-DJ), trgovačko društvo Koncertissa d.o.o. 
povukao svoju ponudu dopisom od 8. rujna 2025., a što je pri-
mljeno na znanje.

Isto tako, Vijeće za elektroničke medije je na 33-25 sjednici odr-
žanoj 25. rujna 2025. održalo glasanje za izbor najpovoljnijeg ponu-
ditelja za koncesijsko područje pod rednim brojem 6., Grad Ivanec 
(L-IV) temeljem ponude trgovačkog društva Radio SFM j.d.o.o. Na 
temelju provedenog glasanja utvrđeno je kako ponuda navedenog 
ponuditelja nije dobila ni jedan glas.

Zaključno, utvrđeno je kako za koncesijsko područje pod red-
nim brojem 15., Grad Križevci (L-KZ), nije zaprimljena ni jedna 
ponuda, dok je ponuda za koncesijsko područje pod rednim brojem, 
21., Grad Senj (G-SE), zaprimljena izvan roka za dostavu određenog 
u Obavijesti i Dokumentaciji za nadmetanje.

Slijedom svega navedenog, Vijeće za elektroničke medije od-
lučilo je kao u izreci ove odluke te temeljem odredbe članka 23. 
Pravilnika o sadržaju i postupku raspisivanja obavijesti o namjeri 
davanja koncesija za obavljanje djelatnosti pružanja medijskih uslu-
ga televizije i radija donijelo odluku o poništenju odluke o obja-
vi Obavijesti o namjeri davanja koncesije za obavljanje djelatnosti 
pružanja medijske usluge radija br. 7/25 u dijelu kako je navedeno 
u izreci ove odluke.

UPUTA O PRAVNOM LIJEKU
Protiv ove odluke nije dopuštena žalba ali se može pokrenuti 

upravni spor pred nadležnim Upravnim sudom u roku od 30 dana 
od dana primitka odluke. Tužba se predaje ili šalje neposredno 
Upravnom sudu, a može se podnijeti i na zapisnik kod redovnog 
suda nadležnog za obavljanje pravne pomoći.

Klasa: UP/I-614-03/25-02/07
Urbroj: 114-03/04-25-05
Zagreb, 2. listopada 2025.

VIJEĆE ZA ELEKTRONIČKE MEDIJE

Predsjednik 
Vijeća za elektroničke medije 

Josip Popovac, v. r..

28. Grad Vrbovec (L-VC); 94,5 MHz Radio Vrbovec d.o.o.

29. Šire područje Grada Buja (gradovi 
Buje, Umag i Novigrad te općina 
Brtonigla) (L-BU); 101,7 MHz, 95,6 
MHz i 95,0 MHz

Radio Star tv d.o.o.

30. Šire područje Grada Daruvara 
(gradovi Daruvar i Pakrac te 
Općina Sirač) (L-DA); 91,5 MHz i 
91,9 MHz

Radio-Daruvar d.o.o.

Vijeće je pristupilo postupku utvrđivanja zadovoljavanja for-
malnih uvjeta ponuda pristiglih na javni natječaj.

U postupku utvrđivanja formalnih uvjeta utvrđeno je kako 
ponude sljedećih ponuditelja ne udovoljavaju formalnim uvjetima 
sukladno Obavijesti o namjeri davanja koncesije za obavljanje dje-
latnosti pružanja medijske usluge radija br. 7/25 od 9. srpnja 2025. 
te pripadajućoj Dokumentaciji za nadmetanje.

Pregledom ponude ponuditelja Centar za kulturu i informiranje 
Dragutin Novak Ludbreg utvrđeno je kako ponuda ne udovoljava 
formalnim uvjetima zbog toga što je pregledom dokumentacije 
utvrđeno kako ponuditelj nije dostavio dokaz o osiguranju početnih 
financijskih uvjeta, a sukladno 4.4. Poglavlju 4. Financijski uvjeti 
Dokumentacije za nadmetanje, točke b).

Pregledom ponude ponuditelja Radio Hrvatsko zagorje – 
Krapina d.o.o. utvrđeno je kako ponuda ne udovoljava formalnim 
uvjetima zbog toga što je pregledom dokumentacije utvrđeno kako 
ponuditelj nije dostavio izjavu o nepostojanju pravomoćne osuđu-
juće presude na obrascu koji je u Dokumentaciji za nadmetanje, 
Prilog 6.

Pregledom ponude ponuditelja Vip Media d.o.o. utvrđeno je 
kako ponuda ne udovoljava formalnim uvjetima zbog toga što je 
pregledom dokumentacije utvrđeno kako ponuditelj ima program-
sku osnovu koja se niti uz pojašnjenja ne može pojasniti do razine 
da bi bila pravilna i zakonita, nije dostavio potvrdu porezne uprave 
o nepostojanju duga, nije dostavio poslovni plan, ima nepodmiren 
koncesijski dug u iznosu od 68,24 €, te nije dostavio dokaz o osi-
guravanju prostornih uvjeta, a sve sukladno 4.3. Poglavlju 3., 4.4. 
Poglavlju 4. te 4.5. Poglavlju 5. Dokumentacije za nadmetanje.

Pregledom ponude ponuditelja Radio Đakovo d.o.o. utvrđeno 
je kako ponuda ne udovoljava formalnim uvjetima zbog toga što je 
pregledom dokumentacije utvrđeno kako ponuditelj nije dostavio 
izjavu o nepostojanju pravomoćne osuđujuće presude na obrascu 
koji je u Dokumentaciji za nadmetanje, Prilog 6.

Pregledom ponude ponuditelja Radio Donji Miholjac d.o.o. 
utvrđeno je kako ponuda ne udovoljava formalnim uvjetima zbog 
toga što je pregledom dokumentacije utvrđeno kako ponuditelj 
ima programsku osnovu koja se niti uz pojašnjenja ne može poja-
sniti do razine da bi bila pravilna i zakonita, nije dostavio pravilan 
i potpun financijski plan za 2025., 2026. i 2027., a programsku 
osnovu za web je dostavio na starom obrascu koji se više ne koristi, 
a sve sukladno 4.3. Poglavlju 3., te 4.4. Poglavlju 4. Dokumentacije 
za nadmetanje.

Pregledom ponude ponuditelja Croata d.o.o. utvrđeno je kako 
ponuda ne udovoljava formalnim uvjetima zbog toga što je pre-
gledom dokumentacije utvrđeno kako ponuditelj ima programsku 
osnovu koja se niti uz pojašnjenja ne može pojasniti do razine da bi 
bila pravilna i zakonita, a sukladno 4.3. Poglavlju 3. Dokumentacije 
za nadmetanje.
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PRIMANJE OGLASA I PRETPLATA: Narodne novine d.d. – Nakladnička djelatnost, 
10 020 Zagreb, Savski gaj XIII. 6

Primanje oglasa: telefon: (01) 6652-870, telefaks: (01) 6652-871, 
e-adresa: oglasi@nn.hr. Cjenik objave oglasa dostupan je na www.nn.hr.

MALI OGLASNIK – oglasi za poništenje isprava: telefon: (01) 6652-888, telefaks: (01) 
6652-897, e-adresa: oglasi.gradjana@nn.hr. 

Oglasi za Mali oglasnik plaćaju se osobno u maloprodajama Narodnih novina d.d. ili 
uplatom na žiroračun (upute dostupne na www.nn.hr).

Pretplata i prodaja novina: telefon: (01) 6652-869, telefaks: (01) 6652-897, e-adresa: 
e-pretplata@nn.hr. Pretplata za 2025. godinu iznosi 340,80 EUR, bez PDV-a, za inozemne 
pretplatnike iz Europe 781,00 EUR, bez PDV-a, a izvan Europe 973,00 USD, bez PDV-a. 
Pretplatnicima koji se pretplate tijekom godine ne možemo osigurati primitak svih 

prethodno izašlih brojeva.
O promjeni adrese pretplatnik treba poslati obavijest u roku od 8 dana.

Žiroračun kod Privredne banke Zagreb: IBAN: HR3623400091500243194/ SWIFT: 
HPBZHR2X. Cijena ovog broja je 6,00 EUR.

Glavna urednica: Zdenka Pogarčić 
10 000 Zagreb, Trg sv. Marka 2, telefon: (01) 4569-244

NAKLADNIK: Narodne novine d.d., 10020 Zagreb, Savski gaj XIII. 6
Predsjednik Uprave: Alen Gerek

Nakladnička djelatnost, 10020 Zagreb, Savski gaj XIII. 6
Direktor: Ostap Graljuk

Izvršna urednica: Gordana Mihelja – telefon: (01) 6652-855
TISAK I OTPREMA NOVINA: Narodne novine d.d., 10 020 Zagreb, 

Savski gaj XIII. 13, telefon: (01) 6502-759, telefon/telefaks: (01) 6502-887. 
Reklamacije za neprimljene brojeve primaju se u roku od 20 dana. 

Poštarina plaćena u pošti 10 000 Zagreb.
Novine izlaze jedanput tjedno i prema potrebi.

Internetsko izdanje – www.nn.hr

NARODNE NOVINE
SLUŽBENI LIST REPUBLIKE HRVATSKE

ODLUKU
O DOPUNI ODLUKE O NAKNADI ZA RAZVOJ
I. U Odluci o naknadi za razvoj od 6. kolovoza 2025. objavljenoj 

u »Narodnim novinama« 111/2025. koja je u primjeni od 1. rujna 
2025. u članku 10. iza stavka 2. dodaje se novi stavak 3., koji glasi:

Ova Odluka bit će na snazi do 30. lipnja 2026. godine.
II. Ova Odluka stupa na snagu prvog dana u mjesecu nakon 

mjeseca u kojem je objavljena u »Narodnim novinama«.
Broj: 2109-53-03/4-25-456
Čakovec, 3. listopada 2025.

Predsjednik Skupštine 
Međimurskih voda d.o.o. 

Nikola Novak, v. r.

MEĐIMURSKE VODE D.O.O.
1854

Na temelju članka 52. Zakona o financiranju vodnoga gos-
podarstva, (»Narodne novine«, br. 153/09, 90/11, 56/13, 154/14, 
119/15, 120/16, 127/17, 66/19 i 36/24), članka 23. stavka 1. postavka 
4. Zakona o vodnim uslugama (»Narodne novine« br. 66/19) i članka 
25. Društvenog ugovora društva Međimurske vode d.o.o. Čakovec, 
Skupština društva MEĐIMURSKE VODE d.o.o. Čakovec na svojoj 
sjednici održanoj 3. listopada 2025. većinom glasova u skladu s 
člankom 24. stavkom 2. i dvostrukom većinom iz Zakona o vodnim 
uslugama, donijela je


